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«Ибо если бы Юлиан сделал всех подвластных ему богаче Мидаса, а каждый из городов — больше, чем когда-то был Вавилон, и окружил бы каждый из них золотой стеной, но не исправил бы ни одной из существующих ошибок относительно божественного, он поступил бы подобно врачу, который, получив тело, полное недугов в каждой его части, исцелил бы все, кроме глаз». — Либаний, «Родительская речь» (в «На Юлиана»), стр. 285.
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ВВЕДЕНИЕ.

«Я часто желал, — говорит Уорбертон в письме к д-ру Форстеру от 15 октября 1749 года, — чтобы нашлась рука, способная собрать все фрагменты, оставшиеся от Порфирия, Цельса, Гиерокла и Юлиана, и представить их нам со справедливым, критическим и теологическим комментарием, как вызов неверности. Несомненно, нам нужно нечто большее, чем то, что дали нам их древние оппоненты. Это был бы весьма благородный труд*».

Автор настоящего Сборника частично осуществил то, что д-р Уорбертон желал

* См. «Parriana» Баркера, том II, стр. 48.


увидеть исполненным; поскольку он не является богословом, он не пытался в своих примечаниях опровергнуть Цельса, а ограничился исключительно разъяснением его смысла путем цитирования параллельных мест у других античных авторов.

Однако, поскольку ответ Оригена на аргументы Цельса весьма тщетен и неэффективен, было бы замечательно увидеть, как кто-нибудь из ученых богословов, которыми в настоящее время изобилует церковь, выйдет на арену и, победив Цельса, докажет, что христианская религия особенно приспособлена к нынешним временам и к интересам священников, которыми она исповедуется и распространяется.

Маркиз д'Аржан опубликовал перевод аргументов императора Юлиана против христиан на французский язык, сопровожденный греческим текстом; и в качестве апологии настоящей работы я прилагаю следующий перевод части его вступительного рассуждения, в котором он защищает эту публикацию.

«Может случиться, что некие недалекие господа





упрекнут меня за то, что я представил на народном языке труд, составленный в прежние времена против христиан. Таким я мог бы сразу просто ответить, что труд был сохранен Отцом Церкви; но я пойду дальше и скажу им вместе с отцом Петавием, который выпустил греческое издание сочинений Юлиана, что если те, кто осуждает авторов, опубликовавших эти работы, умерят пыл своего рвения разумом и суждением, они будут думать иначе и станут различать доброе применение, которое можно сделать из книги, и дурные намерения писателя.

«Отец Петавий также рассудительно замечает, что если бы не прошли те времена, когда демоны пользовались идолопоклонством, чтобы соблазнять человечество, было бы благоразумно не оказывать никакой помощи и не давать преимущества в виде инвективы против Иисуса или христианской религии органам этих демонов; но поскольку по благословению Божьему и с помощью креста, которые принесли нам спасение, чудовищные догматы язычества преданы забвению,





нам нечего бояться этой заразы; нет веской причины для того, чтобы мы восставали против памятников языческого заблуждения, которые ныне остаются, и полностью уничтожали их. Напротив, тот же отец Петавий говорит, что лучше обращаться с ними так, как древние христиане обращались с изображениями и храмами богов. Сначала, в тех провинциях, где они были у власти, они разрушали их до самого основания, чтобы потомкам не было видно ничего, что могло бы увековечить нечестие или вид чего мог бы напомнить человечеству об отвратительном поклонении. Но когда те же христиане прочно утвердили свою религию, им показалось более разумным, разрушив алтари и статуи богов, сохранить храмы и, очистив их, сделать их пригодными для поклонения истинному Богу. Те же христиане также не только перестали разбивать статуи и изображения богов, но и брали лучшие из них, которые были работой самых прославленных художников, и устанавливали их в общественных местах, чтобы украсить свои города, а также напомнить тем, кто их видел, насколько грубой





была слепота* их предков и насколько могущественна благодать, избавившая их от нее».

Маркиз д'Аржан далее отмечает: «Следует пожелать, чтобы отец Петавий, столь рассудительно рассмотрев труды Юлиана, составил столь же верное представление о личности этого императора. Я не могу понять, по какому капризу он ставит в вину то, что некий ученый профессор** похвалил гражданские добродетели Юлиана и осудил очевидно ложные клеветы, которыми почти все церковные авторы осыпали его; и среди прочих Григорий и Кирилл, которые к веским аргументам, приведенным ими против ложных рассуждений Юлиана, добавили оскорбления, которые никогда не должны были использоваться ни одним защитником истины. Они жестоко

* Язычники здесь ответили бы отцу Петавию. Что является большей слепотой из двух — наша, в поклонении изображениям божественных процессий от невыразимого начала вещей, которые вечно соединены с ним; или слепота папистов, в поклонении изображениям никчемных людей? ** Господин де ла Блетри.












клеветали на этого императора, чтобы поддержать свое правое дело, и смешивали справедливого, мудрого, милосердного и храбрейшего принца с языческим философом и теологом; тогда как им следовало просто опровергнуть его аргументами, ни в коем случае не оскорблениями, и еще менее клеветами, столь очевидно ложными, что за четырнадцать столетий, в течение которых они так часто повторялись, они никогда не были признаны и не смогли приобрести даже видимость правды».

Мудрый христианский философ Ла Мот Ле Вайе, размышляя о великих добродетелях, которыми был наделен Юлиан, о презрении, которое он проявлял к смерти, о твердости, с которой он утешал тех, кто плакал вокруг него, и о его последней беседе с Максимом и Приском о бессмертии души, говорит, «что после таких свидетельств добродетели, которой, по-видимому, не хватает лишь веры, чтобы дать ее обладателю место среди блаженных*, у нас есть повод удивляться, что

* Согласно этому мудрому христианскому философу, следовательно, не только все признанно мудрые и добродетельные



язычники, жившие после, но и те, кто жил до провозглашения христианской религии, не будут иметь места в будущем среди блаженных.





Кирилл должен был пытаться заставить нас поверить, что Юлиан был подлым и трусливым принцем*. Те, кто судит о людях, живших в прежние века, по тем, кто жил в более недавние времена, могут испытывать мало удивления по поводу действий Кирилла. Редко случалось, чтобы долгая вражда и злословие не проникали в религиозные споры».

После того, что было сказано выше о Юлиане, я считаю необходимым заметить, что отец Петавий глубоко заблуждается, полагая, что Кирилл сохранил все аргументы этого императора против христиан: и маркиз д'Аржан также заблуждается, когда говорит, что «пассажи текста Юлиана, которые

* Это нисколько не удивительно в Кирилле, если учесть, что его с самыми вескими основаниями подозревают в том, что он был причиной убийства Гипатии, которая была одним из ярчайших украшений Александрийской школы и которая была не только чудом учености, но и образцом красоты.











сокращены или опущены, очень немногочисленны». Ибо Иероним в 83-м послании «К великому римскому оратору» свидетельствует, что этот труд состоял из семи книг; из которых Кирилл пытался опровергнуть только три, что очевидно из его собственных слов: «Юлиан написал три книги против святых Евангелистов». Но, как отмечает Фабриций (в «Biblioth. Græc.», том VII, стр. 89), в остальных четырех книгах он, по-видимому, нападал на остальные книги Писания, т. е. книги Ветхого Завета.

Что касается, однако, трех книг, которые Кирилл пытался опровергнуть, мне кажется, что он выбрал лишь те части этих книг, на которые, как он думал, он мог легче всего ответить. Ибо то, что он не привел даже сути этих трех книг, очевидно из слов самого Юлиана, как они записаны Кириллом. Ибо Юлиан, после определенных инвектив как против Христа, так и против Иоанна, говорит: «Эти вещи, следовательно, мы вскоре обсудим, когда перейдем к частному рассмотрению





чудовищных деяний и мошеннических махинаций Евангелистов*». Однако в какой-либо части извлечений, сохраненных Кириллом, нет никакого частного обсуждения этих вещей.

Что труд Юлиана против христиан был действительно значительного объема, очевидно из свидетельства его современника Либания; который в своей замечательной надгробной речи об этом необычайном человеке приводит следующий примечательный отрывок: «Но когда зима удлинила ночи, Юлиан, помимо многих других прекрасных трудов, напал на книги, которые делают человека из Палестины Богом и сыном Божьим; и в долгом состязании, и с помощью веских аргументов доказал, что то, что сказано в этих писаниях, смешно и никчемно. И в исполнении этого труда он, по-видимому, превзошел мудростью тирийского старца**.

* [—Греческий—] ** т. е. Порфирия, который был из Тира и который, как хорошо известно, написал труд против христиан, публично сожженный по приказу императора Константина.










Утверждая это, однако, пусть тириец будет ко мне благосклонен и благожелательно примет то, что я сказал, будучи побежденным своим сыном*».

Что касается Цельса, автора следующих фрагментов, он жил во времена императора Адриана и был, если верить Оригену, эпикурейским философом. То, что он мог действительно в какой-то прежний период своей жизни быть эпикурейцем, можно допустить; но было бы в высшей степени абсурдно предполагать, что он был таковым, когда писал эту инвективу против христиан; ибо аргументы, которые он по большей части использует, показывают, что он был хорошо сведущ в философии Платона: и предполагать, как это делает Ориген, что он воспользовался аргументами в

* [—Греческий—]






которые он не верил и, следовательно, считал ошибочными, чтобы опровергнуть доктрины, которые он был убежден являются ложными, значило бы сделать его, вместо философа, глупцом. Что касается Оригена, хотя он оставил философию ради христианства, он считался еретиком многими из христианской секты. Отсюда, у некоторых католиков его будущее спасение стало предметом сомнения*; и это побудило знаменитого Джованни Пико делла Мирандола в последнем из своих «Теологических заключений» по собственному мнению сказать: «Rationabilius est credere Originem esse salvum, quam credere ipsum esse damnatum», т. е. Разумнее верить, что Ориген спасен, чем верить, что он проклят.

Я завершу это Введение следующим извлечением.

* «В Духовном луге, гл. 26, который цитируется VII Собором и Иоанном Диаконом, кн. II, гл. 45, в житиях Бл. Григория рассказывается откровение, в котором Ориген виден в геенне огненной с Арием и Несторием». — Fabric. Biblioth. Græc. том V, стр. 216.










Наставления д-ра Барлоу, епископа Линкольнского, молодому богослову.

«Для богослова будет весьма полезно быть знакомым с искусством, плутовством и мошенничеством римского инквизитора в очищении, исправлении или, скорее, порче авторов во всех искусствах и факультетах. Для этой цели мы можем обратиться к Index Expurgatorius. Рассматривая этот Индекс, мы узнаем лучшие издания многих хороших книг.

«1-е. Лучшие книги; то есть те, которые осуждены.

«2-е. Лучшие издания; т. е. те, которые датированы до Индекса и, следовательно, не изменены.

«3-е. Индекс — это хорошая книга общих мест, чтобы указать, кто хорошо писал против Церкви, стр. 70.

«Оккам проклят в Индексе, и поэтому мы можем быть уверены, что он был виновен в том, что сказал некую великую истину, стр. 41*».

* Правило епископа так же хорошо для одной церкви, как и для другой, и у каждой церкви есть свой Индекс.





 

















АРГУМЕНТЫ ЦЕЛЬСА ПРОТИВ ХРИСТИАН
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«Христиане привыкли иметь частные собрания, которые запрещены законом. Ибо из собраний одни являются публичными, и они соответствуют закону страны; другие же — тайные, и они являются такими, которые враждебны законам; среди которых — Вечери любви христиан*».

* Почему римляне наказывали христиан: «Обычно считается весьма любопытным и примечательным фактом, что, хотя римляне были склонны терпеть любую другую религиозную секту, они часто преследовали христиан с неумолимой жестокостью. Это исключение, столь роковое для мирной и безобидной секты, должно было возникнуть из обстоятельств, которые существенно отличали...













«Люди, которые иррационально соглашаются на что-либо, напоминают тех, кто восторгается фокусниками и заклинателями и т. д. Ибо, поскольку большинство из них — развращенные персонажи, которые обманывают простолюдинов и убеждают их согласиться на все, что им угодно, это происходит и с христианами. Некоторые из них не желают ни давать, ни принимать разумное объяснение тому, во что они верят; но привыкли говорить: "Не исследуй, а верь, твоя вера спасет тебя".

...их от приверженцев любой другой религии. Причины и предлоги преследований могли варьироваться в разные периоды; но, по-видимому, существовала одна общая причина, которая легко будет понята теми, кто близко знаком с римской юриспруденцией. С самых отдаленных времен своей истории римляне испытывали крайний ужас перед всеми ночными собраниями тайного и мистического характера. Закон, запрещающий ночные бдения в храме, приписывался даже, возможно, с малой вероятностью, основателю их государства. Законы двенадцати таблиц объявляли тяжким преступлением посещение ночных собраний в городе. Это, будучи духом закона, очевидно, что ночные собрания первоначальных христиан должны были сделать их объектами особого подозрения и подвергнуть их порицанию магистрата. Именно ночью они обычно проводили свои самые торжественные и религиозные собрания; ибо практика, которая, как можно предположить, возникла из их страхов, по-видимому, продолжалась под воздействием других причин. Неправильно понимая смысл определенных мест Писания, они были...


























"Ибо мудрость мира сего есть зло, а глупость — добро*"».

«Мир, согласно Моисею, был создан в определенное время и с момента своего начала существовал в течение периода, значительно меньшего десяти тысяч лет. — Мир, однако, не имеет начала; вследствие чего от вечности было много пожаров и много потопов, среди последних из которых самым недавним является потоп Девкалиона**».

...приведены к мысли, что второе пришествие, которого они ожидали в постоянном ожидании, произойдет ночью; и они привыкли совершать ночные бдения у гробниц святых и мучеников. В этом случае, следовательно, они не понесли наказаний, свойственных приверженцам новой религии, а только такие, которые в равной степени относились к тем, кто, исповедуя публичную религию государства, все же был виновен в этом несомненном нарушении его законов». — «Замечания об изучении гражданского права», д-р Ирвинг, Эдинбург, 1820 г., стр. 11.











«Неверно, что первоначальные христиане проводили свои собрания в ночное время, чтобы избежать вмешательства гражданской власти: но обратное этому утверждение верно в самой широкой степени; а именно, что они встречали притеснения с этой стороны, потому что их собрания были ночными». — «Элементы гражданского права», д-р Тейлор, стр. 579.

* См. «Похвалу глупости» Эразма, ближе к концу. ** См. по этому предмету «Тимей» Платона.








«Козопасы и пастухи среди иудеев, следуя за Моисеем как за своим вождем и будучи прельщены деревенскими обманами, вообразили, что существует [только] один Бог.

«Эти козопасы и пастухи были того мнения, что существует один Бог, угодно ли им называть его Всевышним, или Адонаем, или Небесным, или Саваофом, или прославлять под любым другим именем творца этого мира*; ибо они не знали ничего большего. Ибо не имеет значения, именуется ли Бог, который превыше всего, согласно привычному образу греков, Юпитером, или называется любым другим именем, таким как то, которое дается ему индийцами или египтянами».

Цельс, принимая облик иудея, представляет его говорящим Иисусу и упрекающим его во многих вещах. И в первую очередь он упрекает его в том, что он притворялся, будто родился от девы; и говорит, что к своему позору он родился в иудейской деревне от бедной иудейки, которая добывала средства

* В оригинале нет ничего, кроме [—Греческий—], т. е. этот мир; но необходимо читать, в соответствии с вышеприведенным переводом, [—Греческий—]. Ибо иудеи прославляли не мир, а Создателя мира этими именами.










к существованию ручным трудом. Он добавляет, что она была оставлена своим мужем, который был плотником, потому что он обнаружил, что она совершила прелюбодеяние. Отсюда, вследствие изгнания мужем, став позорной бродягой, она тайно родила Иисуса, который, будучи из-за бедности вынужден служить наемником в Египте, изучил там определенные искусства, которыми славятся египтяне. Впоследствии, вернувшись оттуда, он стал так высоко о себе думать из-за обладания этими [магическими] искусствами, что провозгласил себя Богом. Цельс также добавляет, что мать Иисуса забеременела им от солдата, чье имя было Пантера*.

«Была ли, следовательно, мать Иисуса красива, и был ли Бог связан с ней из-за ее красоты, хотя он не приспособлен к тому, чтобы быть влюбленным в тленное тело? Или не абсурдно ли предполагать, что Бог был бы влюблен в женщину, которая не была ни удачливой, ни королевского происхождения, ни даже едва ли известной своим соседям; и которая также была ненавидима и изгнана плотником, ее

* То же самое говорится об Иисусе в труде под названием «Евангелие от евреев, или Толдот Йешу». См. гл. I и II этого труда.








мужем, так что она не была спасена ни собственной доверчивостью, ни божественной силой? Эти вещи, следовательно, вовсе не относятся к царству Божьему».

Цельс, снова олицетворяя иудея, говорит Христу: «Когда ты был омыт Иоанном, ты говоришь, что призрак птицы прилетел к тебе из воздуха. Но какой свидетель, достойный веры, видел этого призрака? Или кто слышал голос с небес, принимающий тебя за сына Божьего, кроме тебя самого и кого-то из твоих сообщников, который был в равной степени причастен к твоему нечестию и наказанию?

«Иисус, собрав в качестве своих сообщников десять или одиннадцать позорных людей, состоящих из самых нечестивых мытарей и моряков, бежал в разные места, с трудом и позорным образом добывая пищу».

Снова, от лица иудея, Цельс говорит Христу: «Какой был повод, пока ты был еще младенцем, чтобы тебя привезли в Египет, чтобы ты не был убит? Ибо не подобало Богу бояться смерти. Но ангел пришел с небес, приказывая тебе и твоим сообщникам бежать, чтобы, будучи схваченными, вы не были преданы смерти. Ибо великий Бог [по-видимому] не мог





сохранить тебя, своего собственного сына, в твоей собственной стране, но послал двух ангелов ради тебя».

Тот же иудей у Цельса также добавляет: «Хотя мы не верим в древние басни, которые приписывают божественное происхождение Персею, Амфиону, Эаку и Миносу, в то же время их деяния демонстрируются как могущественные и достойные восхищения, и поистине сверхчеловеческие, чтобы то, что рассказывается об их происхождении, не казалось невероятным». Но (обращаясь к Иисусу) он говорит: «Что прекрасного или достойного восхищения ты сказал или сделал, хотя тебя призывали в храме дать какой-нибудь явный знак того, что ты сын Божий?»

Цельс, делая вид, что не отрицает чудеса, приписываемые Христу, говорит ему: «Давайте допустим, что эти вещи были совершены тобой; но они обычны для работ заклинателей, которые обещают совершить более чудесные деяния, чем эти, а также для того, что те, кого учили египтяне, совершают посреди форума за несколько оболов; такие как изгнание демонов из людей, рассеивание болезней дуновением, вызывание душ героев, демонстрация роскошных ужинов и столов, покрытых едой, которые не имеют реальности. Эти маги также представляют животных как движущихся, которые в действительности не являются животными, а лишь кажутся





воображению таковыми. — Подобает ли, следовательно, нам верить, что эти люди — сыновья Божьи, потому что они совершали эти чудеса? Или не должны ли мы скорее сказать, что это искусства развращенных и несчастных людей!»

Снова иудей говорит: «Это было лишь недавно, и как будто вчера, с тех пор как мы наказали Христа; и вы, которые [ни в чем не превосходите] хранителей волов, оставили законы своих предков и страны. Почему вы также начинаете с наших священных установлений, но впоследствии в ходе [своего нечестия] презираете их? Ибо у вас нет иного происхождения вашего догмата, кроме нашего закона. Многих других таких же лиц, каким был Иисус, могут видеть те, кто желает быть обманутым. Как также вероятно, что мы, которые объявили всем людям, что некто будет послан Богом как каратель несправедливых, должны были обращаться с ним позорно, если бы такое лицо появилось среди нас? Снова: Как мы можем считать его Богом, который, чтобы я мог опустить другие вещи, совершил, как мы узнаем, ничего из того, что было обещано? И когда, будучи осужденным нами, он был сочтен достойным наказания, скрывшись и бежав, был самым позорным образом взят в плен; будучи преданным теми, кого он называл своими учениками? Если, однако, он был Богом, не подобало, чтобы он либо бежал, либо был веден





в плен. И тем более не подобало, чтобы, будучи считаемым спасителем и сыном величайшего Бога, а также посланником этого Бога, своими близкими и частными сообщниками, он был покинут и предан ими. Но какой отличный генерал, который был предводителем многих мириад людей, был когда-либо предан своими солдатами? Действительно, этого не случалось даже с главарем банды разбойников, хотя человеком развращенным и капитаном людей еще более развращенных, чем он сам, когда своим сообщникам он казался полезным. Но Христос, который был предан теми, чьим предводителем он был, хотя не как хороший командир, ни таким образом, как разбойники вели бы себя по отношению к своему капитану, не смог получить благосклонности своих обманутых последователей. — Многие другие вещи также, и такие, которые являются истинными, относительно Иисуса могли бы быть приведены, хотя они не преданы письму его учениками; но их я охотно опускаю. Его ученики также ложно притворялись, что он предвидел и предсказал все, что с ним случилось».

«Ученики Иисуса, не будучи в состоянии привести что-либо относительно него, что было бы очевидно явным, ложно утверждают, что он предвидел все вещи; и написали другие вещи подобного рода относительно него. Это, однако, точно так же, как если бы кто-то утверждал, что некий человек — справедливый





человек, и несмотря на это показал бы, что он действовал несправедливо; что он — благочестивый человек, и все же убийца; и, хотя бессмертный, умер; в то же время добавляя ко всем этим утверждениям, что он обладал предвидением всех вещей.

«Эти вещи Иисус сказал после того, как предварительно объявил, что он Бог, и было совершенно необходимо, чтобы то, что он предсказал, произошло. Он, следовательно, хотя и Бог, побудил своих учеников и пророков, с которыми он ел и пил, стать нечестивыми. Было, однако, необходимо, чтобы он был полезен всем людям, и особенно своим сообщникам. Никто также не подумал бы предавать человека, чьей трапезы он был участником. Но здесь сообщник трапезы Божьей стал предательским по отношению к нему; Бог сам, что еще более абсурдно, делая тех, кто был гостеприимно принят им, своими нечестивыми предателями».

Иудей у Цельса также говорит, что «То, что утверждается иудейскими пророками, может быть гораздо более вероятно адаптировано к десяти тысячам других лиц, чем к Иисусу. Кроме того, пророки говорят, что тот, кто должен был прийти, будет великим и могущественным царем и будет господином всей земли, и всех народов и армий: но никто не стал бы





делать вывод из таких символов и слухов, и из таких низких аргументов, что Христос — сын Божий.

«Как солнце, которое освещает все другие вещи, сначала показывает себя [как причину света], так также подобает, чтобы это было сделано сыном Божьим*. Но христиане аргументируют софистически, когда говорят, что сын Божий — само слово. И обвинение усиливается тем, что слово, которое было объявлено христианами сыном Божьим, было не чистым и святым словом, а человеком, который был самым позорным образом наказан и предан смерти.

«Какое выдающееся деяние совершил Иисус, достойное Бога, который взирает с высоты с презрением [на пустяковые занятия] людей, и насмехается, и считает земные события спортом?

«Почему также Иисус, если не раньше, то сейчас хотя бы, [т. е. когда он был приведен перед Пилата], не проявил какого-нибудь божественного указания относительно себя; не освободил себя от этого позора и не наказал тех

* Цельс имеет в виду, что Христос должен был дать несомненное доказательство, своими словами, своими делами и всем, что с ним случилось, что он — сын Божий.








кто оскорбил как его, так и его отца? Какого рода ихор или кровь капала также из его распятого тела? была ли она... такая, какая течет из блаженных бессмертных?»*

Иудей у Цельса далее добавляет: «Упрекаете ли вы нас этим, о самые верные люди, что мы не считаем Христа Богом, и что мы не соглашаемся с вами в том, что он претерпел эти вещи на благо человечества, чтобы мы также могли презирать наказание? Никого он не убедил, пока жил, даже своих собственных учеников, что он должен быть наказан и страдать так, как он страдал: ни он не показал себя [хотя и Бог] как тот, кто освобожден от всех зол.

«Конечно, вы, христиане, не скажете, что Христос, когда обнаружил, что не может побудить жителей на поверхности земли поверить в свои доктрины, сошел в адские области, чтобы он мог убедить тех, кто обитал там. Но если, изобретая абсурдные апологии, которыми вы смехотворно обмануты, что должно помешать другим также, кто погиб жалко, быть причисленными к ангелам более божественного порядка?»

* См. Илиада, V, ст. 340.






Иудей у Цельса далее замечает, сравнивая Христа с разбойниками: «Некоторые могли бы подобным образом беззастенчиво сказать о разбойнике и убийце, который был наказан за свои преступления, что он не разбойник, а Бог; ибо он предсказал своим сообщникам, что он должен претерпеть то, что он претерпел.

«Ученики Иисуса, живя с ним, слыша его голос и принимая его доктрины, когда они увидели, что он был наказан и предан смерти, ни не умерли с ним или за него, ни не могли быть убеждены презирать наказание; но отрицали, что они были его учениками. Почему, следовательно, вы, христиане, не умираете [добровольно] со своим учителем?»

Иудей у Цельса также говорит, что «Иисус сделал новообращенными десять моряков и самых развращенных мытарей; но не убедил даже всех их принять свои доктрины.

«Не абсурдно ли также в высшей степени, что так много людей верят в доктрины Христа сейчас, когда он мертв, хотя он не был способен убедить никого [подлинно], пока он был жив?

«Но христиане скажут: Мы верим, что Иисус — сын Божий, потому что он исцелял хромых и слепых и, как вы утверждаете, воскрешал мертвых.





«О свет и истина, которые ясно провозглашают своими собственными словами, как вы пишете, что другие люди, и эти развращенные и заклинатели, придут среди вас, обладая подобными чудесными силами! Христос также притворяется, что некое существо, которое он называет Сатаной, будет источником этих гнусных персонажей: так что Христос сам не отрицает, что эти искусства не обладают ничем божественным, и признает, что они — работы развращенных людей. В то же время, будучи принужденным истиной, он раскрывает как искусства других, так и свои собственные. Не является ли, следовательно, жалкой вещью считать, исходя из совершения одних и тех же деяний, этого человека Богом, а других — не более чем заклинателями? Ибо почему, используя его свидетельство, мы должны скорее считать тех других чудотворцев более развращенными, чем он сам? Действительно, Христос признает, что эти искусства не являются признаками божественной природы, а признаками определенных самозванцев и совершенно нечестивых персонажей».

После этого иудей у Цельса говорит своим согражданам, которые верили в Иисуса, следующее: «Давайте допустим вам, что Иисус предсказал свое воскресение: но сколько других использовали подобные чудеса, чтобы посредством сказочного повествования достичь того, чего они желали; убеждая глупых слушателей верить в эти чудеса? Залмолксис среди





скифов, который был рабом Пифагора, использовал эту уловку; Пифагор также сам, в Италии; и в Египте, Рампсинит. Ибо рассказывается о последнем, что он играл в кости с Церерой в Аиде и что он принес обратно с собой в качестве дара от нее золотое полотенце. Подобные уловки были также использованы Орфеем среди одрисов; Протесилаем среди фессалийцев; и Геркулесом и Тесеем в Тенаре. Это, однако, следует рассмотреть — воскресал ли когда-либо кто-либо, кто в действительности умер, в том же теле: если только вы не думаете, что повествования других — басни, но что ваша катастрофа драмы будет найдена либо элегантной, либо вероятной, относительно того, что было сказано тем, кто испустил дух на кресте, и землетрясения, и тьмы, которые тогда, согласно вам, последовали. К чему можно добавить, что тот, кто, будучи живым, не мог помочь себе, воскрес, как вы говорите, после того, как он был мертв, и показал следы своего наказания, и свои руки, которые были пронзены на кресте. Но кто был тем, кто видел это? Яростная женщина, как вы признаете, или кто-то другой из той же магической секты; или тот, кто был под заблуждением снов и кто добровольно подверг себя обманчивым фантазмам — вещь, которая случается с мириадами человеческого рода. Или, что более вероятно, те, кто притворялся, что видит это, были такими, кто желал поразить других





этим чудом и, посредством ложного повествования такого рода, оказать помощь мошенничествам других самозванцев.

«Следует ли верить, что Христос, когда он был жив, открыто объявлял всем людям, кем он был; но когда стало необходимым, чтобы он получил твердую веру в свое воскресение из мертвых, он должен был показать себя только тайно одной женщине и своим сообщникам?

«Если также Христос желал быть скрытым, почему голос был слышен с небес, провозглашающий его сыном Божьим? Или, если он не желал быть скрытым, почему он претерпел наказание и почему он [позорно] умер?»

Иудей у Цельса также добавляет: «Эти вещи, следовательно, мы привели вам из ваших собственных писаний, чем мы не использовали никакого другого свидетельства, ибо вы сами ими опровергнуты. Кроме того, какой Бог, который когда-либо являлся людям, не получил веры, что он был Богом, особенно когда он являлся тем, кто ожидал его пришествия? Или почему он не был признан теми, кем он долгое время ожидался? Мы, конечно, надеемся на воскресение в теле и что мы будем иметь вечную жизнь. Мы





также верим, что парадигмой и первичным вождем этого будет тот, кто должен быть послан к нам; и кто покажет, что для Бога не невозможно воскресить кого угодно с его телом, кого он пожелает».

После этого Цельс от своего собственного лица говорит: «Христиане и иудеи глупейшим образом спорят друг с другом, и этот их спор о Христе ничем не отличается от пословицы о споре из-за тени осла*. Также нет ничего почтенного в исследовании иудеев и христиан друг с другом; оба они верят, что было некое пророчество от божественного духа, что спаситель человеческого рода появится на земле, но расходясь в своем мнении, появился ли тот, кто был предсказан, или нет.

«Иудеи, происходящие от египтян, покинули Египет из-за мятежа, в то же время презирая религию египтян. Отсюда

* Эта пословица упоминается Апулеем в конце Девятой книги его «Метаморфоз». Существует также другая греческая пословица, упоминаемая Менандром, Платоном и многими другими, [—Греческий—], о тени осла, которая говорится о тех, кто стремится знать вещи тщетные, легкомысленные и совершенно бесполезные. Эти две пословицы Апулей объединил в одну.












то же самое случилось с христианами впоследствии, которые оставили религию иудеев, как и с иудеями, которые восстали против египтян; ибо причиной для обоих их нововведений была мятежная оппозиция общим* и установленным обрядам их страны.

«Христиане сначала, когда их было мало, имели только одно мнение; но когда они стали рассеянными из-за своего множества, они снова и снова разделялись на секты, и каждая секта желала иметь свое собственное установление. Ибо это было то, чего они желали достичь с самого начала.

«Но после того, как они были широко рассеяны, одна секта противостояла другой, и ничто не оставалось общим

для них, кроме имени христиан; и даже этого они в то же время стыдились оставить как общее наименование: но что касается других вещей, они были установлениями людей разных убеждений.

«Что, однако, еще более удивительно, это то, что их доктрина может быть [легко] опровергнута, как состоящая из никакой гипотезы, достойной веры. Но их

* В оригинале [—Греческий—], но необходимо читать, в соответствии с вышеприведенным переводом, [—Греческий—]







разногласие между собой, преимущество, которое они извлекают из него, и их страх перед теми, кто не их веры, придают стабильность их вере.

«Христиане высмеивают египтян, хотя они указали многие и отнюдь не презренные вещи через загадки, когда учили, что почести должны быть отданы вечным идеям, а не, как кажется простолюдинам, дневным животным*». Цельс добавляет, что «Христиане глупо не вводят ничего более почтенного, чем козлы и собаки египтян в своих повествованиях относительно Иисуса.

«То, что сказано немногими, кто считается христианами, относительно доктрины Иисуса и заповедей христианства, не предназначено для более мудрых, а для более необразованной и невежественной части человечества. Ибо следующие их заповеди: "Пусть никто, кто эрудирован, не приближается к нам, никто, кто мудр, никто, кто благоразумен (ибо эти вещи считаются нами злом); но пусть любой, кто необразован, кто глуп, кто младенец в понимании, смело приходит к нам"». Ибо христиане открыто признают, что такие, как эти, достойны

* См. по этому предмету Трактат Плутарха относительно Исиды и Осириса.







быть замеченными их Богом; проявляя этим, что они одни желают и способны убедить благородных, бесчувственных, рабов, глупых женщин, и маленьких детей и дураков.

«Мы можем видеть на форуме позорных персонажей и фокусников*, собранных вместе, которые не осмеливаются показывать свои трюки разумным людям; но когда они замечают мальчишку и толпу рабов и глупых людей, они стремятся втереться в доверие к таким персонажам, как эти.

«Мы также можем видеть в их собственных домах шерстобитов, сапожников, валяльщиков и самых неграмотных и деревенских людей, которые не осмеливаются сказать что-либо в присутствии более пожилых и мудрых отцов семейств; но когда они встречают детей отдельно от их родителей и неких глупых женщин с ними, тогда они обсуждают что-то чудесного характера; такое как то, что не подобает обращать внимание на родителей и наставников, но что они должны быть убеждены ими. Ибо, говорят они, ваши родители и наставники бредят и глупы, и ни не знают, что поистине хорошо, ни не способны осуществить это, будучи предубеждены пустяками необычного характера. Они

* Цельс, как мы проинформированы Оригеном, сравнивает христиан с людьми этого описания.







добавляют, что они одни знают, как подобает жить, и что если дети будут убеждены ими, они будут блаженны, а также семья, к которой они принадлежат. В то же время, когда они говорят это, если они видят кого-либо из более мудрых учителей эрудиции, приближающегося, или отца ребенка, с которым они говорят, такие из них, кто более осторожен, откладывают свое обсуждение на другое время; но те, кто более дерзок, побуждают детей стряхнуть поводья родительской власти, шепча им, что когда их отцы и наставники присутствуют, они ни не желают, ни не способны раскрыть детям, что хорошо, так как они удержаны глупостью и деревенщиной этих людей, которые совершенно испорчены, чрезмерно развращены и наказали бы их [их истинных увещевателей]. Они далее добавляют, что если они желают быть наставленными ими, необходимо, чтобы они оставили своих родителей и наставников и пошли с женщинами и маленькими детьми, которые являются их товарищами по играм, в конклав женщин, или в лавку сапожника или валяльщика, чтобы они могли получить совершенство [приняв их доктрины]».

«Что я, однако, обвиняю христиан не более ожесточенно, чем того требует истина, можно предположить из того, что глашатаи, призывающие людей к другим мистериям, провозглашают следующее: «Пусть приблизится тот,





чьи руки чисты, а слова мудры». И снова другие провозглашают: «Пусть приблизится тот, кто чист от всякого нечестия, чья душа не сознает за собой никакого зла и кто ведет справедливую и праведную жизнь». И это провозглашают те, кто обещает очищение от заблуждений. Давайте теперь услышим, кого призывают к христианским мистериям: «Всякий, кто грешен, всякий, кто неразумен, всякий, кто глуп, и всякий, короче говоря, кто несчастен, — того примет Царство Божие». Разве вы поэтому не призываете грешника, несправедливого человека, вора, взломщика, колдуна, святотатца и расхитителя гробниц? Каких еще людей мог бы назвать глашатай, если бы он созывал разбойников?

«Бог, согласно христианам, сошел к людям; и, как следствие этого, вообразили, что он покинул свою собственную обитель.

«Бог, однако, будучи неизвестным среди людей [как говорят христиане] и вследствие этого представляясь находящимся в состоянии, низшем, чем состояние божественного существа, не желал быть познанным и поэтому испытывал тех, кто верил, и тех, кто не верил в него; подобно людям, которые недавно разбогатели и призывают Бога в свидетели своего чрезмерного и совершенно смертного тщеславия.





«Христиане не утверждали ничего парадоксального или нового относительно потопа или пожара, но извратили учение греков и варваров о том, что в долгие периоды времени, при возвращениях и схождениях звезд, происходят пожары и потопы; а также что после последнего потопа, который был потопом Девкалиона, период потребовал, в соответствии с изменением целого, пожара*. Это христиане, однако, извратили, представив Бога сходящим с огнем в качестве соглядатая.

«Снова мы повторим и подтвердим многими аргументами утверждение, в котором нет ничего нового, но которое прежде было общепризнанным. Бог благ, прекрасен и блажен, и сама его природа состоит в том, что является наиболее прекрасным и наилучшим. Если, следовательно, он сошел к людям, его природа должна неизбежно измениться. Но изменение должно быть от добра к злу, от прекрасного к низкому, от счастья к несчастью и от того, что является наиболее превосходным, к тому, что является наиболее никчемным. Кто, однако, пожелал бы так измениться? Кроме того, изменяться и преображаться свойственно тому, что по природе смертно; но неизменная

* См. перевод Тейлора «Прокла о Тимее Платона», книга I.







тождественность бытия есть прерогатива бессмертной природы. Следовательно, Бог никогда не мог бы претерпеть подобную мутацию*.

«Либо Бог в действительности изменен, как говорят христиане, в смертное тело — и мы ранее показали, что это невозможно; либо он сам не изменен, но заставляет тех, кто взирает на него, думать, что он изменен, и таким образом фальсифицирует себя и вовлекает других в заблуждение. Обман же и ложь, безусловно, являются злом и могут быть [должным образом] использованы кем-либо лишь как лекарство: либо при исцелении друзей, которые больны или имеют какую-либо порочную склонность, либо тех, кто безумен, либо с целью избежать опасности от врагов. Но никто, имеющий порочные склонности или безумный, не дорог Божеству. И Бог не боится никого, чтобы, блуждая, избежать опасности**.

* См. восхитительную защиту неизменности Божества, написанную Проклом в «Введении Тейлора ко второй и третьей книгам Государства Платона», в т. I его перевода сочинений Платона. См. также примечание Тейлора в конце т. III его перевода Павсания, стр. 235. ** Оригинал этого предложения: [—греческий—], последняя часть которого, [—греческий—], ошибочно переведена Спенсером как «ut imposture opus habeat ad evadendum periculum».















«Христиане, добавляя к утверждениям иудеев, говорят, что сын Божий пришел из-за грехов иудеев; и что иудеи, наказывая Иисуса и заставляя его пить желчь, возбудили гнев Божий против себя».

Цельс после этого, в своей обычной манере высмеивая и иудеев, и христиан, сравнивает всех их с множеством летучих мышей, или с муравьями, выходящими из своих нор, или с лягушками, сидящими вокруг болота, или с дождевыми червями, которые собираются в углу какого-нибудь грязного места и спорят друг с другом, кто из них наиболее вредоносен. Он также представляет их говорящими: «Бог явил и предсказал нам все; и, покинув весь мир и небесное обращение, а также не обращая внимания на широко раскинувшуюся землю, он взирает только на наши дела, только нам посылает вестников и никогда не перестанет исследовать, какими средствами мы можем всегда быть с ним». Он также уподобляет нас дождевым червям, признающим, что Бог существует; и он говорит, что мы, дождевые черви, т. е. иудеи и христиане, будучи произведенными Богом после него, совершенно подобны ему. Все вещи также подчинены нам: земля и вода, воздух и звезды — и предназначены быть слугами нам*. Впоследствии

* Это напоминает мне следующие прекрасные строки в...






эти дождевые черви добавляют: «Теперь, поскольку некоторые из нас согрешили, Бог придет или пошлет своего сына, чтобы он сжег несправедливых, а те, кто не таковы, могли бы жить вечно с ним». И Цельс заключает замечанием, что «такие утверждения были бы более терпимы, если бы они исходили от дождевых червей или лягушек, нежели от иудеев или христиан, спорящих друг с другом».

Цельс, приведя из сочинений язычников примеры тех, кто боролся за древность своего рода, таких как афиняне, египтяне, аркадяне и фригийцы, а также тех, кто утверждал, что некоторые среди них были автохтонами, говорит, что «иудеи, скрываясь в углу Палестины, люди совершенно необразованные, которые никогда ранее не слышали, чтобы те же самые вещи воспевались Гесиодом и бесчисленными

...Послание I «Опыта о человеке» Поупа, в котором Гордыня представлена говорящей: «Для меня добрая природа пробуждает свою животворную силу, вскармливает каждую траву и расправляет каждый цветок; ежегодно для меня виноград и роза возобновляют нектарный сок и благоуханную росу. Для меня рудник приносит тысячи сокровищ: для меня здоровье бьет из тысячи источников; моря катятся, чтобы нести меня, солнца восходят, чтобы освещать меня, земля — моя подножка, небо — мой полог».
















другими божественными мужами, сочинили самое невероятное и неэлегантное повествование: что некий человек был создан руками Бога и вдохнут им дыханием жизни; что женщина была взята из ребра человека; что заповеди были даны им Богом; и что змей был противником этих заповедей. Наконец, они заставляют змея расстроить повеления Бога: во всем этом рассказывая некую басню, достойную того, чтобы ее рассказывали только старухи, и которая самым нечестивым образом выставляет Бога с самого начала немощным и неспособным убедить одного человека, созданного им самим, действовать в соответствии с его волей.

«Христиане самым нечестивым образом обмануты и вовлечены в заблуждение из-за величайшего невежества в отношении смысла божественных загадок. Ибо они делают некое существо, которое они называют Дьяволом и которое на еврейском языке именуется Сатаной, враждебным Богу. Поэтому совершенно глупо и нечестиво утверждать, что величайший Бог, желая принести пользу человечеству, был неспособен совершить то, что желал, из-за того, что у него был противник, действовавший вопреки его воле. Сын Божий, следовательно, был побежден дьяволом; и, будучи наказан им, учит нас также презирать наказания, налагаемые им; Христос в то же время предсказывает, что Сатана появится на





земле и, подобно ему, будет демонстрировать великие и удивительные дела, узурпируя для себя славу Божью. Сын Божий также добавляет, что не следует обращать внимание на Сатану, потому что он соблазнитель, но что лишь он сам достоин веры. Это, однако, очевидно язык человека, который является самозванцем, искренне старающимся предотвратить и заранее предостерегающим себя от попыток тех, кто думает иначе и противостоит ему. Но, согласно христианам, сын Божий наказан дьяволом, который также наказывает нас, чтобы через это мы упражнялись в терпении. Эти утверждения, однако, совершенно смехотворны. Ибо подобает, я думаю, чтобы дьявол был наказан, а не чтобы людям, оклеветанным им, угрожали наказанием.

«Более того: если Бог, подобно Юпитеру в комедии, будучи разбуженным от долгого сна, пожелал освободить человеческий род от зол, почему он послал только в один угол земли этот дух, которым вы хвастаетесь? Хотя он должен был подобным же образом оживить многие другие тела и послать их в каждую часть обитаемого мира. Комический поэт, действительно, чтобы вызвать смех аудитории в театре, говорит, что Юпитер, после того как был разбужен от сна, послал Меркурия к афинянам и лакедемонянам, — но не





думаете ли вы, что гораздо более смехотворная выдумка — утверждать, что Бог послал своего сына к иудеям?

«Многие — и это люди, чьи имена не известны, — как в храмах, так и вне храмов, а некоторые также собирающиеся в городах или армиях, легко возбуждаются от любой случайной причины, как если бы они обладали пророческой силой. Каждый из них также легко привыкает говорить: «Я Бог, или сын Божий, или божественный дух. Но я пришел, потому что мир скоро будет разрушен, и вы, о люди! из-за ваших беззаконий погибнете. Я желаю, однако, спасти вас, и вы снова увидите меня, возвращающегося с небесным воинством. Блажен тот, кто сейчас поклоняется мне; но всех тех, кто этого не делает, я брошу в вечный огонь вместе с городами и регионами, к которым они принадлежат. Те люди также, которые сейчас не знают наказаний, уготованных им, впоследствии будут раскаиваться и плакать напрасно: но тех, кто верит в меня, я спасу навсегда». Распространяя среди толпы эти безумные и совершенно неясные утверждения, смысл которых ни один разумный человек не в состоянии обнаружить, — ибо они непонятны и являются сущим пустяком, — они дают повод глупцам и жонглерам придавать им любое толкование, какое им угодно.

«Опять же, они не задумываются, если пророки





Бога иудеев предсказали, что это будет его сын, почему этот Бог законодательно постановил через Моисея, чтобы иудеи обогащались и приобретали власть; чтобы они наполнили землю своим потомством; и чтобы они убивали и истребляли весь род своих врагов, что Моисей и делал, как он говорит, на глазах у иудеев; и кроме этого, угрожая, что если они не будут послушны этим его заповедям, он будет считать их своими врагами; — почему, после того как эти вещи были провозглашены Богом, его сын, назарянин, исключил из доступа к своему отцу богатых и могущественных, мудрых и знаменитых? Ибо он говорит, что мы не должны обращать больше внимания, чем вороны, на пищу и предметы первой необходимости*, и что мы должны быть меньше озабочены своей одеждой, чем полевыми лилиями. Опять же, он утверждает, что тому, кто ударит нас по одной щеке, мы должны подставить и другую**. Кто, следовательно, лжет: Моисей или Иисус? Или Отец, пославший Иисуса, забыл то, что он ранее сказал Моисею? Или, осуждая свои собственные законы, он изменил свое мнение и послал вестника к человечеству с мандатами противоположного характера?

* Луки xii. 24. ** Луки vi. 29.








«Христиане снова скажут: как можно познать Бога, если он не может быть постигнут чувствами? На это мы отвечаем, что такой вопрос — это не допрос человека или души, но плоти. В то же время, следовательно, пусть они услышат, если они способны что-либо слышать, как жалкий никчемный род и любители тела! Если, закрыв воспринимающие органы чувств, вы посмотрите вверх с помощью визитивной силы интеллекта и, отведя око плоти, возбудите око души, вы таким образом единственно узрите Бога*. И если вы ищете руководителя на этом пути, вы должны избегать самозванцев и чародеев, и тех, кто убеждает вас обращать внимание на [реальные] идолы; чтобы вы не стали совершенно смехотворными, хуля как идолы другие вещи, которые явно являются Богами**, и почитая то, что в действительности более никчемно, чем любое изображение, и что даже не является изображением, но мертвым телом***; и исследуя Отца, подобного ему.

* Это сказано Цельсом в высшей степени платонически. ** Таких как солнце, луна и другие небесные тела. *** Император Юлиан во фрагментах своих «Аргументов против христиан», сохраненных Кириллом, говорит, обращаясь к христианам: «Вы не замечаете, говорится ли что-либо иудеями о святости; но вы подражаете их ярости и их горечи, опрокидывая храмы и алтари и перерезая горло не только тем, кто остается твердым в отеческих установлениях, но также...
















«Существуют сущность и возникновение, умопостигаемое и видимое. И истина действительно сосуществует с сущностью, но заблуждение — с возникновением*. Наука, следовательно, имеет дело с истиной, но мнение — с возникновением. Интеллект также относится к умопостигаемому или имеет его своим объектом; но то, что видимо, является объектом зрения. И интеллект действительно знает умопостигаемое; но глаз знает то, что видимо. Чем солнце, следовательно, является в видимой области — будучи ни глазом, ни зрением, но причиной для глаза видеть, а для зрения — его визитивной силы, для всех чувственных вещей — их возникновения, а для самого себя — быть воспринимаемым; — тем высший Бог [или благо] является в умопостигаемых: поскольку он не есть ни интеллект, ни разум, ни наука, но есть причина для интеллекта — интеллектуального восприятия;

...тем еретикам, которые столь же ошибаются, как и вы, и которые не оплакивают мертвое тело так, как вы. Ибо ни Иисус, ни Павел не призывали вас поступать таким образом. Но причина в том, что они не ожидали, что вы достигнете той власти, которую вы получили. Ибо они были удовлетворены, если могли обмануть служанок и рабов, а через них — замужних женщин и таких людей, как Корнелий и Сергий; среди которых, если вы можете назвать одного, кто был в то время выдающейся личностью (а эти вещи происходили во времена правления Тиберия или Клавдия), верьте, что я лжец во всем». * Возникновение означает все то, что видимо.


















для разума — его бытия благодаря ему; для науки — ее обладания знанием ради него, и для всех умопостигаемых — их существования как таковых. Он также является причиной для самой истины и самой сущности их существования, будучи сам вне всех умопостигаемых, благодаря некой неизреченной силе*. И это утверждения людей, обладающих интеллектом. Но если вы понимаете что-либо из того, что здесь сказано, вы обязаны этим нам. Если, также, вы думаете, что некий дух, сходящий от Бога, возвестил вам вещи божественной природы, это будет тот дух, который провозгласил то, что я сказал выше, и которым, будучи преисполнены, древние люди раскрыли так много вещей самого благотворного характера. Если, следовательно, вы не способны понять эти утверждения, молчите и скрывайте свое невежество, и не говорите, что те слепы, кто видит, и что те хромы, кто бежит,

* Это предложение в оригинале выглядит следующим образом: [—греческий—]. Но необходимо читать, в соответствии с вышеприведенным переводом, [—греческий—]. Цельс почерпнул то, что он здесь говорит, из шестой книги «Государства» Платона, а то, что он говорит до этого, — из «Тимея» Платона. — См. перевод этих диалогов Тейлором.











в то время как вы сами обладаете душами, которые во всех отношениях хромы и изувечены, и живете в теле, а именно в том, что мертво.

«Насколько лучше было бы для вас, раз вы стремитесь к новшествам, обратить свое внимание на кого-нибудь из прославленных мертвецов, о ком может быть должным образом допущена божественная басня! И если Геркулес и Эскулап не нравятся вам, и другие прославленные мужи глубокой древности, у вас может быть Орфей, человек, признанно вдохновленный священным духом и претерпевший насильственную смерть. Но он, возможно, был принят в качестве лидера ранее другими. Рассмотрите, следовательно, Анаксарха, который, будучи брошенным в ступу и избитым самым жестоким образом, мужественнейшим образом презирал наказание, восклицая: «Бей, бей мешок Анаксарха, ибо ты не можешь избить его». Это, действительно, было произнесено неким поистине божественным духом. Его, однако, некоторые физиологи уже присвоили себе. В следующем месте рассмотрите Эпиктета, который, когда его хозяин сильно выкручивал ему ногу, сказал, мягко улыбаясь и не будучи напуганным: «Ты сломаешь мне ногу»; и когда его хозяин сломал ему ногу, только заметил: «Разве я не говорил тебе, что ты сломаешь ее? Что подобного произнес ваш Бог, когда





он был наказан*? Сивилла, также, чьи стихи используются некоторыми из вас, гораздо более достойна того, чтобы вы считали ее дочерью Бога. Но теперь вы мошеннически и опрометчиво вставили в ее стихи много вещей богохульного характера**; и Христа, который в своей жизни был весьма предосудителен, а в своей смерти — весьма жалок, вы почитаете как Бога. Насколько более подобающе вы могли бы воздать эту честь Ионе, когда он был под тыквой, или Даниилу, который был спасен в львином рву, или другим, о ком рассказываются более поразительные вещи, чем эти!

«Это одна из заповедей христиан: «Не мсти тому, кто причиняет тебе вред; и если кто-нибудь ударит тебя по одной щеке, подставь ему и другую». И эта заповедь, действительно, очень древняя, но записана в более грубой

* Христос на кресте воскликнул: «Боже мой, Боже мой, почему ты оставил меня?» Но Сократ в своей «Апологии» перед судьями, как записано Платоном, великодушнейшим образом сказал: «Анит и Мелит могут, конечно, предать меня смерти, но они не могут причинить мне вреда». ** Сборник Сивиллиных оракулов, которые существуют в настоящее время, признается всеми разумными людьми среди ученых по большей части подделками. — См. отчет о них Фабриция в т. I его «Bibliotheca Graeca».















манере Христом. Ибо Сократ, как показано Платоном в «Критоне», говорит следующее: «Никоим образом, следовательно, не подобает причинять вред. Никоим образом. Следовательно, не подобает также тому, кто пострадал, мстить за вред, как думает толпа; поскольку никоим образом не подобает причинять вред. Не кажется, что подобает. Но что! подобает или нет, о Критон, быть злонамеренным? Конечно, не подобает, Сократ. Справедливо ли поэтому или несправедливо человеку быть злонамеренным к тому, кем он был обижен? ибо по мнению вульгарных людей это справедливо. Это никоим образом не справедливо. Ибо быть вредоносным для людей ничем не отличается от причинения им вреда. Ты говоришь правду. Ни, следовательно, не подобает мстить за вред, ни быть вредоносным для любого человека, какое бы зло мы ни претерпели от него». Эти вещи утверждает Платон, который также добавляет: «Рассмотрите, следовательно, хорошо, согласны ли вы и придерживаетесь ли того же мнения со мной в этом; и мы начнем с признания, что никогда не бывает правильно ни причинять вред, ни мстить за вред тому, кто поступил плохо по отношению к нам. Согласны ли вы с этим принципом? Ибо прежде это казалось, и теперь все еще кажется мне истинным». Таково, следовательно, было мнение Платона, которое также было доктриной божественных мужей до него. Об этих и других деталях, которые христиане исказили, сказано достаточно. Ибо тот, кто





желает искать дальше в них, может легко удовлетвориться.

«Но зачем необходимо перечислять, сколько вещей было предсказано божественно вдохновенным голосом, отчасти пророчицами и пророками, а отчасти другими мужчинами и женщинами под влиянием вдохновения? Какие чудесные вещи они слышали из самих адитов! Сколько вещей было явлено из жертв и жертвоприношений тем, кто использовал их! Сколько из других поразительных символов! И некоторым лицам божественно светящиеся явления были явно присущи. Этим вещам, действительно, полна жизнь каждого. Сколько городов, также, было воздвигнуто благодаря оракулам и освобождено от болезней и эпидемий! И сколько, пренебрегая ими или забывая их, погибло жалко! Сколько колоний было основано благодаря им и, соблюдая их мандаты, стали счастливыми! Сколько властителей и частных лиц, благодаря вниманию к ним или пренебрежению ими, получили лучшее или худшее состояние! Сколько, оплакивая свое отсутствие детей, получили через них объект своих желаний! Сколько избежало гнева демонов! Сколько изувеченных тел было исцелено! И опять, сколько немедленно пострадало за дерзкое поведение в





священных делах! некоторые, действительно, становясь безумными на самом месте; другие провозглашая свои нечестивые дела, но другие не провозглашая их, прежде чем они погибли; некоторые уничтожая себя, а другие становясь добычей неизлечимых болезней. И иногда ужасный голос, исходящий из адитов, уничтожал их*.

«В следующем месте, не абсурдно ли, что вы желаете и надеетесь на воскресение тела, как если бы ничего не было более превосходного или более почетного для нас, чем это; и все же опять, что вы должны бросить это самое тело в наказания, как вещь никчемного характера? Людям, однако, которые убеждены, что это правда, и которые прилеплены к телу, не стоит говорить о вещах такого рода. Ибо это люди, которые в других отношениях грубы и нечисты, лишены разума и страдают болезнью мятежа. Действительно, те, кто надеется, что душа или интеллект будут существовать вечно, называют ли они это пневматическим**, или интеллектуальным духом святым и блаженным, или живой душой, или сверхнебесным и

* См. научную теорию оракулов, раскрытую в примечаниях к переводу Павсания Тейлора, т. III, стр. 259. ** Это сказано в соответствии с мнением стоиков.









некоррумпированным потомством божественной и бестелесной природы*, или каким бы другим названием они ни сочли нужным назвать это; те, кто так надеется (но я говорю это в соответствии с Божеством), в этом отношении думают правильно, что те, кто хорошо жил в этой жизни, будут блаженны, но что те, кто был совершенно несправедлив, будут вовлечены в бесконечные беды. И ни христиане, ни любой другой человек никогда не были враждебны этому догмату.

«Поскольку люди связаны с телом, связаны ли они так ради устроения всего сущего, или для того, чтобы они могли понести наказание за свои проступки, или вследствие того, что душа из-за определенных страстей становится тяжелой и стремится вниз, пока через определенные упорядоченные периоды она не очистится; — ибо согласно Эмпедоклу, необходимо, чтобы

«От блаженного блуждания трижды десять тысяч раз, через различные смертные формы душа должна пройти». — * Это утверждается в соответствии с доктриной платоников. ** Эти 30 000 раз не должны рассматриваться математически; поскольку это символически указывает на некую соответствующую меру совершенства. Ибо в единицах 6 — это совершенное число, так как оно имеет начало, середину и конец. И опять, 10 — совершенно, потому что оно включает в себя все числа. Эти числа, однако, назывались...

















Это будучи так, необходимо верить, что люди вверены заботе определенных инспекционных стражей этой тюрьмы — тела.

«Что наименьшим вещам, однако, отведены охранительные силы, можно узнать от египтян, которые говорят, что человеческое тело разделено на тридцать шесть частей и что демоны* или некие эфирные боги, которые распределены на такое же число частей, являются стражами этих делений тела. Некоторые также утверждают, что существует гораздо большее число этих председательствующих сил; различные телесные части находятся под инспекцией различных сил. Имена их также на народном языке египтян: Хноумен, Хнахоумен, Кнат, Сикат, Биоу, Ероу, Еребиоу, Раманор, Рейаноор. Что, следовательно, должно помешать ему использовать эти и другие силы, тому, кто желает скорее быть здоровым, чем больным, быть удачливым, чем неудачливым, и быть освобожденным от таких

...древними совершенными, иным способом, чем 6, 28 и т. д.; ибо они были так названы, потому что они равны сумме своих частей. * т. е. благодетельные демоны; ибо древние делили демонов на благодетельных и злонамеренных. Они также рассматривали первых как помогающих душе в ее восхождении к ее первоначальному состоянию блаженства; но вторых — как имеющих наказывающую и мстительную характеристику.














мучителей и карателей, какими считаются эти вещи?*

«Он, однако, кто призывает эти силы, должен быть осторожен, чтобы, будучи прилепленным [как бы] к поклонению им и к любви к телу, он не отвернулся и не стал забывчивым о более превосходных природах. Ибо, возможно, необходимо не не верить мудрым людям, которые говорят, что большая часть околоземных демонов прилеплена к возникновению и наслаждается кровью, запахом и паром плоти, мелодиями и другими вещами подобного рода**; к которым будучи привязанными, они не способны совершить ничего превосходящего санкцию тела и предсказание будущих событий людям и городам. Все, что также относится к смертным действиям, они знают и способны осуществить.

«Если кто-то должен приказать почитателю Бога либо действовать нечестиво, либо сказать что-либо самого постыдного характера, ему ни в коем случае не следует подчиняться; но все испытания и любой вид смерти следует претерпеть, нежели размышлять,

* См. Salmas. In fine libri De Annis climactericis. ** См. книгу II перевода Порфирия Тейлором — «О воздержании от животной пищи».









и тем более утверждать что-либо нечестивое относительно Бога. Но если кто-нибудь прикажет нам прославлять Солнце или Минерву, мы должны с величайшей радостью петь гимны в их честь. Ибо так вы будете казаться почитающим высшего Бога в большей степени*, если вы также прославляете эти силы: ибо благочестие, когда оно проходит через все вещи, становится более совершенным».



 













ВЫДЕРЖКИ ИЗ ТРАКТАТА ПОРФИРИЯ И ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО НЕГО

ПРОТИВ ХРИСТИАН

[image: Porphyry]



Эта работа Порфирия состояла из пятнадцати книг и, к сожалению, утеряна. Она часто упоминается отцами Церкви, из чьих сочинений собраны следующие сведения.

Первая книга, по-видимому, содержала развитие противоречивости Писаний и доказательства того, что они исходили не от Божества, а от людей. С этой целью Порфирий особенно приводит то, что Павел пишет Галатам, гл. ii.

* Ибо, поскольку неизреченный принцип вещей обладает всей силой и высшей силой, он сначала произвел из себя существа, наиболее трансцендентно родственные ему самому; и поэтому, почитая их, высший Бог будет в большей степени почитаем, как являющийся большим почитанием его силы.











а именно, что «когда Петр пришел в Антиохию, он противостал ему в лицо, потому что он был достоин порицания». Отсюда Порфирий делает вывод, «что Апостолы, и действительно главные из них, не заботились публично о спасении всех людей, но что каждый из них был частным образом внимателен к своей собственной славе». Это отцы свидетельствуют не в одном месте. См. комментарий Иеронима к вышеупомянутому Посланию. Иероним также в своем 89-м послании к Августину сообщает нам, что Порфирий говорит, «что Петр и Павел противостояли друг другу в ребяческом споре и что Павел завидовал добродетели Петра».

Третья книга рассматривала толкование Писаний, в которой Порфирий осудил метод объяснения их, принятый комментаторами, и особенно аллегории Оригена. Это очевидно из длинной выдержки из этой работы Порфирия, приведенной Евсевием в Hist. Eccl. lib. i. cap. 13.

Четвертая книга рассматривала историю Моисея и древности иудеев, как мы узнаем из Евсевия, Proep. Evang. lib. i. cap. 9, и из Феодорита, Serm. ii. Therap.

Но двенадцатая книга была самой знаменитой из всех, в которой Порфирий энергично противостоит





пророчеству Даниила. Об этой работе Иероним так говорит в предисловии к своему комментарию на этого пророка: «Двенадцатая книга Порфирия направлена против пророка Даниила, так как он не желал признать, что она была написана этим пророком, но утверждает, что она была составлена человеком в Иудее по имени Епифан, который жил во времена Антиоха. Отсюда он говорит, что Даниил не столько повествует о будущих, сколько о прошлых событиях. Наконец, он утверждает, что все, что изложено вплоть до правления Антиоха, содержит истинную историю; но что все, что сказано после этого времени, поскольку писатель не знал будущего, является ложным».

Тринадцатая книга также, согласно Иерониму*, была написана против того же пророка; в которой книге, говоря об «мерзости запустения», как она называется Даниилом (когда она стоит в святом месте), он говорит много упрекающих вещей о христианах.

Тот же Иероним также в Epist. ci., ad Pammachium, свидетельствует, что Порфирий обвиняет историю Евангелистов в лживости и говорит**, что Христос, после того как он сказал своим братьям, что он должен

* Vid. lib. iv. Comment, in 24 Cap. Matth. ** Lib. ii. adversus Pelagianos.








не идти на праздник кущей, все же впоследствии пошел на него (Иоанна vii.). Отсюда Порфирий обвиняет его в непостоянстве и изменчивости. Наблюдение Иеронима по этому поводу любопытно, а именно: «Nesciens omnia scandala ad carnem esse referenda».

Иероним добавляет (в Lib. Quasst. Hebraic, in Genesin), «что Порфирий клевещет на Евангелистов за то, что они совершили чудо для невежд, утверждая, что Христос ходил по морю, называя озеро Геннисаретское морем». Он также говорит, что Порфирий называл чудеса, которые совершались у гробниц мучеников, «заблуждениями злых демонов».

Следующий примечательный отрывок из одного из утерянных сочинений Порфирия относительно христиан сохранен Августином в его трактате De Civit. lib. xix. cap. 23.

«Sunt spiritus terreni minimi loco terreno quodam malorum dæmonum potestati subjecti. Ab his sapientes Hebræorum, quorum unus iste etiam Jesus fuit, sicut audivisti divina Apollonis oracula quæ superius dicta sunt. Ab his ergo Hebæi dsemonibus pessimis et minoribus spiritibus vetabant religiosos, et ipsis vacare prohibebant: venerari autem magis coelestes Deos, amplius autem venerari Deum patrem. Hoc autem et Dii præcipiunt, et in





superioibus ostendimus, quemadmodum animadvertere ad Deum monent, et ilium colère ubique imperant. Verum indocti et impiæ naturae, quibus vere Fatum non concessit a Dius dona obtinere, neque habere Jovis immortalis notitiam, non audientes Deos et divinos viros; Deos quidem omnes recusaverunt, prohibitos autem dæmones non solum nullis odiis insequi, sed etiam revereri delegerunt. Deum autem simulantes se colère, ea sola per quae Deus adoratur, non agunt. Nam Deus quidem utpote omnium pater nullius indiget: sed nobis est bene, cum eum per justitiam et castitatem, aliasque virtutes adoramus, ipsam vitam precem ad ipsum fa-cientes, per imitationem et inquisitionem de ipso. Inquisitio enim purgat, imitatio deificat affectionem ad ipsum operando.»

т. е. «Существуют земные духи низшего порядка, которые в определенном земном месте подчинены власти злых демонов. От них произошли мудрецы евреев, одним из которых был и этот Иисус, как вы слышали, вышеупомянутые божественные оракулы Аполлона утверждают. От этих худших демонов, следовательно, и меньших духов евреев, оракулы запрещают религиозным людям обращать на них внимание, но призывают их скорее почитать небесных богов и еще более отца богов. И мы выше





показали, как боги увещевают нас взирать на Божество и повсюду повелевают нам поклоняться ему. Но необразованные и нечестивые натуры, которым Судьба не даровала истинно получить дары от богов и иметь знание о бессмертном Юпитере, — эти, не внимая богам и божественным мужам, отвергают действительно всех богов и настолько далеки от ненависти к запрещенным демонам, что даже выбирают почитать их*. Но притворяясь, что они поклоняются Богу, они не совершают тех вещей, через которые единственно Бог почитается. Ибо Бог, действительно, как отец всех вещей, не нуждается ни в чем; но нам хорошо, когда мы почитаем его через справедливость и воздержание, и другие

* Платонический философ Саллюстий в своей золотой книге «О богах и мире» говорит, намекая на христиан, cap. 18: «Нечестие, которое вторгается в некоторые места земли и которое часто будет существовать в будущем, не должно вызывать никакого беспокойства у достойного ума; ибо вещи такого рода не затрагивают богов, и религиозные почести не могут быть для них полезны; и душа из-за своей средней природы не всегда способна следовать тому, что правильно. Кроме того, не невероятно, что нечестие является своего рода наказанием; ибо те, кто знал и в то же время презирал богов, мы можем разумно предположить, будут в другой жизни лишены знания об их природе. И те, кто почитал своих собственных суверенов как богов, будут отсечены от божеств в качестве наказания за свое нечестие».



















добродетели, делая нашу жизнь молитвой к нему через подражание и исследование его. Ибо исследование очищает, а подражание обожествляет привязанность ума, энергично действуя вокруг божества».

Следующая выдержка из Порфирия относительно эпидемии, которая свирепствовала много лет в Риме и не могла быть смягчена никакими жертвоприношениями, сохранена Феодоритом: «[—греческий—]». т. е. «Христиане теперь удивляются, что город столько лет поражен болезнью, так как пришествие [или явное появление] Эскулапа и других богов больше не существует. Ибо, поскольку Иисус теперь почитается и поклоняется, никто больше не получает никакой общественной пользы от богов».



 













ФРАГМЕНТ ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТОЙ КНИГИ ДИОДОРА СИЦИЛИЙСКОГО.

«Царь Антиох осадил Иерусалим; но иудеи сопротивлялись ему некоторое время. Когда, однако, все их продовольствие было израсходовано, они были вынуждены послать к нему послов для переговоров об условиях. Многие из его друзей убеждали его взять город штурмом и





искоренить весь народ иудеев; потому что они одни из всех людей ненавидели общаться с кем-либо из другого народа и относились ко всем им как к врагам. Они также внушили ему, что предки иудеев были изгнаны из Египта как нечестивые и ненавистные богам. Ибо их тела были покрыты и заражены чесоткой и проказой, они собрали их в одно место в качестве искупления и как нечестивых и злых негодяев изгнали их со своих берегов. Те, кто был таким образом изгнан, поселились вокруг Иерусалима и, будучи впоследствии объединены в один народ, назвали народ иудеев, их ненависть ко всем другим людям перешла с их кровью к потомству. Отсюда они создали странные законы, совершенно отличные от законов других народов. Вследствие этого они не будут ни есть, ни пить ни с кем из другого народа, ни желать ему какого-либо процветания. Ибо, говорят они, Антиох, прозванный Епифаном, покорив иудеев, вошел в храм Божий, в который по их закону никому не было позволено входить, кроме священника. Здесь, когда он нашел изображение человека с длинной бородой, высеченное из камня, сидящего на осле, он счел, что это Моисей, который построил Иерусалим, основал народ и сделал все их нечестивые обычаи и практики законными: ибо они изобилуют ненавистью и враждой ко всем другим людям. Антиох, следовательно, питая отвращение к этой





их противоположности всем другим народам, приложил все усилия, чтобы отменить их законы. Чтобы осуществить это, он принес в жертву большого кабана у изображения Моисея и у алтаря Божьего, который стоял во внешнем дворе, и окропил их кровью жертвы. Он приказал также, чтобы священные книги, посредством которых их учили ненавидеть все другие народы, были окроплены бульоном, приготовленным из мяса кабана. И он погасил лампу, называемую ими бессмертной, которая постоянно горела в храме. Наконец, он заставил первосвященника и других иудеев есть свинину. Впоследствии, когда Антиох и его друзья обдуманно рассмотрели эти вещи, они убеждали его искоренить весь народ или, по крайней мере, отменить их законы и заставить их изменить свой прежний образ ведения дел в общественной жизни. Но царь, будучи великодушным и мягким по характеру, принял заложников и помиловал иудеев. Он разрушил, однако, стены Иерусалима и взял дань, которая причиталась».



 













ИЗ МАФЕНА ОТНОСИТЕЛЬНО ИЗРАИЛЬТЯН.

«В то время как таково было положение дел в Эфиопии, народ Иерусалима, спустившись с оскверненными египтянами, обращался с жителями таким нечестивым образом, что те, кто был свидетелем





их нечестия, верили, что их совместное правление было более отвратительным, чем то, которое пастухи осуществляли ранее. Ибо они не только поджигали города и деревни, но совершали всякого рода святотатства, разрушали изображения богов, жарили и питались теми священными животными, которым поклонялись; и, заставив священников и пророков убить и принести их в жертву, они выбросили их голыми из страны. Говорят также, что священник, который установил их политическое устройство и законы, был по рождению из Гелиополя, и его имя было Осарсиф, от Осона, бога Гелиополя; но что, когда он перешел к этим людям, его имя было изменено, и он был назван Моисеем».

Манефон снова говорит: «После этого Аменофис вернулся из Эфиопии с большим войском, а также Рампсес, его сын, с другими силами; и, столкнувшись с пастухами и оскверненными людьми, они разбили и перебили множество их и преследовали их до границ Сирии». — Joseph contn App. lib. i. cap. 26, & 27.

«Херил также, еще более древний писатель [чем Геродот], и поэт, упоминает наш народ и сообщает нам, что он пришел на помощь царю Ксерксу в его экспедиции против Греции. Ибо в своем перечислении всех тех народов он последним из





всех вставляет наш среди остальных, когда говорит: «В конце прошел народ, удивительный для взора; ибо они говорили на финикийском языке и жили в Солимских горах, возле широкого озера. Их головы были сажистыми; на них были круглые бритья; их головы и лица были похожи на противные лошадиные головы, также, которые были закалены в дыму». — Whiston's Josephus, vol. iv. p. 299.



 













ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ ПЯТОЙ КНИГИ ТАЦИТА, КАСАЮЩИЕСЯ ИУДЕЕВ, В

ПЕРЕВОДЕ МЕРФИ.

«Поскольку мне предстоит рассказать о ходе осады, завершившейся разрушением некогда прославленного города [Иерусалима], будет уместно вернуться к его первому основанию и проследить происхождение этого народа. Нам говорят, что иудеи были уроженцами острова Крит. В то время, когда Сатурн был изгнан со своего престола насилием Юпитера, они покинули свои жилища и обосновались на краю Ливии. В подтверждение этого предания приводится этимология их имени. Гора Ида, хорошо известная своей славой, находится на острове Крит: жителей называют идейцами, и это слово вследствие варварского искажения было впоследствии изменено на иудеев. По мнению других, они были колонией из Египта, когда эта страна во время правления Исиды,





переполненная жителями, извергла из себя избыток населения под предводительством Иеросолима и Иуды. Третья гипотеза гласит, что они изначально были эфиопами, вынужденными из-за тирании Цефея, правящего монарха, покинуть свою страну. Некоторые авторы утверждают, что они были племенем ассирийцев, которые некоторое время занимали часть Египта, а затем, переселившись в Сирию, приобрели по праву собственности ряд городов вместе с территориями евреев. Существует еще одно предание, которое приписывает иудеям более славное происхождение, выводя их от древних солимов, столь высоко воспетых в поэзии Гомера. Этим народом был построен город, и от его основателя он получил название Иеросолима».

«В этом столкновении мнений один момент, по-видимому, признается повсеместно. В Египте распространилась повальная болезнь, обезображивающая человеческий род и делающая тело объектом отвратительного уродства. Бокхорис, правивший в то время монарх, вопросил оракул Юпитера Аммона и получил ответ, что царство должно быть очищено путем истребления зараженного множества как рода людей, ненавистных богам. После тщательных поисков несчастные страдальцы были собраны вместе и брошены на произвол судьбы в дикой и бесплодной пустыне.

В этом бедствии, пока простонародье было





погружено в глубокое отчаяние, Моисей, один из них, напомнил им, что благодаря мудрости его советов они уже были спасены от надвигающейся опасности. Оставленные людьми и богами, он сказал им, что если они не возложат на него упование как на своего вождя по божественному повелению, у них не останется иного выхода. Его предложение было принято. Их поход начался, сами не зная куда. Недостаток воды был их главным бедствием. Изнуренные усталостью, они лежали, растянувшись на голой земле, с разбитыми сердцами, готовые испустить дух, когда стадо диких ослов, возвращаясь с пастбища, поднялось по крутому склону скалы, покрытой рощей деревьев. Зелень травы вокруг этого места подсказала мысль о близости источников. Моисей проследил за следами животных и обнаружил обильный источник воды. Это облегчение подняло измученное множество из отчаяния. Они продолжали свой путь шесть дней без перерыва. На седьмой день они остановились и, изгнав туземцев, завладели страной, где построили свой город и посвятили свой храм».

«Чтобы теснее скрепить узы союза и утвердить свою собственную власть, Моисей ввел новую форму поклонения и систему религиозных обрядов, противоположную всему, что было известно в любую другую эпоху или в любой другой стране. Все, что считается священным у





римлян, у иудеев является нечестивым: и то, что у других народов считается незаконным и нечистым, у них полностью узаконено. Фигура животного, которое привело их к освежающим источникам, освящена в святилище их храма*. В знак презрения к Юпитеру Аммону они приносят в жертву барана. Бык, почитаемый в Египте как бог Апис, закалывается иудеями в качестве жертвы. От свинины они воздерживаются полностью. Животное, подверженное той же проказе, которой был заражен весь их народ, не считается пригодной пищей. Голод, от которого они долгое время страдали, часто отмечается торжественным постом. Их хлеб, в память о том, что они захватили количество зерна, чтобы облегчить свои нужды, делается без дрожжей. Седьмой день священен для отдыха, ибо в этот день их труды закончились; и такова их природная склонность к лени, что вследствие этого каждый седьмой год посвящается покою и вялой бездеятельности. Об этом семилетнем обычае некоторые рассказывают в

* В соответствии с этим см. то, что говорит Диодор Сицилийский (в приведенном из него отрывке, стр. 49). Иосиф Флавий отрицает, что фигура осла была освящена в святилище иудейского храма. Но это не опровергает свидетельство Диодора Сицилийского об обратном. Ибо Антиох, когда он покорил иудеев, мог найти изображение этого животного в их храме; но во времена Иосифа Флавия осел, возможно, уже не почитался ими.













ином ключе: они говорят нам, что это установление в честь Сатурна; либо потому, что идейцы, изгнанные, как уже упоминалось, с острова Крит, передали своему потомству принципы своего религиозного вероучения; либо потому, что среди семи планет, управляющих вселенной, Сатурн движется по самой высокой орбите и действует с наибольшей энергией. Можно добавить, что период, в который небесные тела совершают свои обороты, регулируется числом семь.

«Эти обряды и церемонии, из какого бы источника они ни происходили, обязаны своей главной поддержкой своей древности.

У них есть и другие установления, сами по себе порочные, нечистые и даже отвратительные, но охотно принимаемые, как если бы сама их развращенность была рекомендацией. Отбросы и подонки других народов, отрекаясь от религии своей страны, толпами стекались в Иерусалим, обогащая это место дарами и приношениями. Отсюда богатство и величие государства. Связанные между собой самой упорной и непреклонной верой, иудеи распространяют свое милосердие на всех своих единоверцев, в то время как к остальному человечеству они питают угрюмую и застарелую ненависть. Чужеземцы исключаются из-за их столов. Необщительные со всеми остальными, они едят и ночуют только друг с другом; и хотя они склонны к чувственности, они не допускают общения с женщинами





из других народов. Между собой их страсти не знают удержу. Сам порок законен. Чтобы узнавать друг друга по отличительным признакам, они установили обычай обрезания. Все, кто принимает их веру, подвергаются той же операции. Первые элементы их религии учат прозелитов презирать богов, отрекаться от своей страны и забывать своих родителей, братьев и детей. С египтянами они согласны в своей вере в загробную жизнь; у них те же представления об усопших душах, та же забота и то же учение. Что касается Божества, то их вероучение иное. Египтяне поклоняются различным животным, а также символическим изображениям, которые являются делом рук человеческих: иудеи признают только одного Бога, и Его они почитают в созерцании, осуждая как нечестивых идолопоклонников всех, кто, используя тленные материалы, обработанные в человеческий облик, пытается дать представление о Божестве. Их священники использовали флейты и кимвалы; они были увенчаны венками из плюща, а в их храме можно было увидеть виноградную лозу, сделанную из золота. Отсюда некоторые сделали вывод, что Вакх, завоеватель Востока, был объектом их поклонения. Но иудейские формы поклонения не имеют никакого сходства с обрядами Вакха. Последние имеют свои праздничные дни, которые всегда отмечаются весельем и шумными пиршествами. Иудейские же — это мрачная церемония,





полная нелепого энтузиазма, скорбная, низкая и грязная».

————


«Херемон*, взявшийся писать историю Египта, говорит, что при Аменофисе и его сыне Рамессе двести пятьдесят тысяч прокаженных и оскверненных людей были изгнаны из Египта. Их предводителями были писец Моисей и Иосиф, который также был священным писцом. Египетское имя Моисея было Тисифен, Иосифа — Петесеф. Придя в Пелузий и обнаружив там 380 000 человек, оставленных Аменофисом, которых он не хотел впускать в Египет, они заключили с ними союз и предприняли поход против Египта. После этого Аменофис бежит в Эфиопию, а его сын Мессен изгоняет иудеев в Сирию числом около 200 000 и принимает своего отца Аменофиса из Эфиопии. Я знаю, что Лисимах** называет другого царя и другое время, когда Моисей вывел израильтян из Египта, и это было, когда в Египте правил Бокхорис; иудейский народ, будучи заражен проказой, струпьями и другими болезнями, обратился к храмам, чтобы просить на пропитание, и, поскольку многие были заражены болезнью, в Египте случился неурожай. Вследствие чего Бокхорис, вопросив

* Иосиф Флавий, кн. I, против Апиона. ** Там же.








оракул Аммона, получил ответ, что прокаженных людей следует утопить в море в свинцовых листах, а покрытых струпьями — унести в пустыню; те, избрав Моисея своим предводителем, завоевали ту страну, которая сейчас называется Иудеей». — Гривз, «Пирамидография», стр. 26.



 













ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ СОЧИНЕНИЙ ИМПЕРАТОРА ЮЛИАНА, КАСАЮЩИЕСЯ

ХРИСТИАН.
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ИЗВЛЕЧЕНИЕ ИЗ ПОСЛАНИЯ LI К АЛЕКСАНДРИЙЦАМ.

«Поскольку основателем вашего города был Александр, а вашим правителем и божеством-покровителем — царь Серапис вместе с девой, его соратницей, и царицей всего Египта, Исидой, * * *, вы подражаете не здоровому городу, но больная часть осмеливается присвоить себе имя [всего] города. Клянусь богами, александрийцы, мне было бы очень стыдно, если бы, вкратце, кто-либо из александрийцев признал себя галилеянином.

«Предки евреев были некогда рабами египтян. Но теперь, александрийцы, вы, завоеватели Египта (ибо Египет был завоеван вашим основателем), несете добровольное рабство перед теми, кто презирает ваши национальные догматы, в противовес вашим древним священным установлениям. И вы не помните своего прежнего





счастья, когда весь Египет имел общение с богами, и мы наслаждались изобилием благ. Но скажите мне, какая польза пришла вашему городу от тех, кто сейчас вводит среди вас новую религию? Вашим основателем был тот благочестивый человек Александр Македонский, который, клянусь Юпитером, не походил ни на одного из них, ни на кого-либо из евреев, которые намного превосходили их. Даже Птолемей, сын Лага, был также выше их. Что касается Александра, то, если бы он столкнулся [с ними], он поставил бы под угрозу даже римлян. Что же тогда сделали Птолемеи, сменившие вашего основателя? Воспитывая ваш город, как свою собственную дочь, с самого младенчества, они не довели ее до зрелости беседами Иисуса, и не построили форму правления, благодаря которой она сейчас счастлива, учением ненавистных галилеян.

«В-третьих: после того как римляне стали его хозяевами, забрав его из-под плохого управления Птолемеев, Август посетил ваш город и так обратился к гражданам: "Александрийцы, я снимаю с вашего города всякую вину из уважения к великому богу Серапису,

а также ради народа и величия города. Третья причина моей доброты к вам — мой друг Арей". Этот Арей, спутник Августа Цезаря и философ, был вашим согражданином.





«Особые милости, оказанные вашему городу олимпийскими богами, были, вкратце, таковы. Многие другие, чтобы не быть многословным, я опускаю. Но те благословения, которые явные боги даруют сообща каждый день не одной семье и не одному городу, а всему миру, почему вы не признаете? Неужели вы одни нечувствительны к великолепию, исходящему от солнца? Неужели вы одни не знаете, что лето и зима производятся им, и что все вещи оживляются и прорастают только от него? Неужели вы также не замечаете великих преимуществ, которые приносит вашему городу луна, от него и через него, творца всех вещей? И все же вы не осмеливаетесь поклоняться ни одному из этих божеств; но этого Иисуса, которого ни вы, ни ваши отцы не видели, вы считаете, должно быть, Богом-Словом, в то время как того, кого от вечности каждое поколение людей видело, видит и почитает, и почитая, живет счастливо, я имею в виду могучее солнце, живой, одушевленный, интеллектуальный и благодетельный образ умопостигаемого Отца, вы презираете. Если, однако, вы прислушаетесь к моим увещеваниям, то постепенно вернетесь к истине. Вы не сойдете с правильного пути, если будете руководствоваться тем, кто до двадцатого года своей жизни следовал этой дорогой, но теперь поклоняется богам уже около двенадцати лет».





ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ ФРАГМЕНТА РЕЧИ ИЛИ ПОСЛАНИЯ ОБ ОБЯЗАННОСТЯХ ЖРЕЦА.

«Если кто-либо уличен в неподобающем поведении по отношению к своему государю, он немедленно наказывается; но те, кто отказывается приближаться к богам, одержимы племенем злых демонов, которые, доводя многих из атеистов [т. е. христиан] до безумия, заставляют их думать, что смерть желательна, чтобы они могли улететь на небо, насильственно изгнав свои души. Некоторые из них предпочитают пустыни городам; но человек, будучи по природе существом кротким и общественным, они также преданы злым демонам, которые побуждают их к этой мизантропии; и многие из них* прибегали к цепям и ошейникам. Таким образом, со всех сторон они побуждаемы злыми демонами, которым они добровольно сдались, оставив вечных и спасительных богов.

«Статуи и алтари, и сохранение неугасимого огня, и, вкратце, все подобные детали были установлены нашими отцами как символы присутствия богов; не для того, чтобы мы верили, что эти символы суть боги, но чтобы через них мы поклонялись богам. Ибо поскольку мы связаны с телом, то

* Т. е. каппадокийские монахи и отшельники.






необходимо, чтобы наше поклонение богам совершалось телесным образом; но они бестелесны. И они, действительно, явили нам как первую из статуй ту, которая занимает второй род богов от первого и которая кругообразно вращается вокруг всего неба*. Поскольку, однако, телесное поклонение не может быть воздано даже им, потому что они по природе ни в чем не нуждаются, на земле был придуман третий вид статуй, поклонением которым мы делаем богов благосклонными к нам. Ибо как те, кто чтит изображения царей, которые не нуждаются в подобном почтении, в то же время привлекают к себе их благоволение; так и те, кто почитает статуи богов, которые ни в чем не нуждаются, убеждают богов этим почитанием помогать им и быть к ним благосклонными. Ибо усердие в совершении того, что в наших силах, есть доказательство истинной святости; и совершенно очевидно, что тот, кто совершает первое, в большей степени будет обладать последним. Но тот, кто презирает то, что в его силах, а затем притворяется, что желает невозможного, очевидно, не преследует

* Имеется в виду те божественные тела, небесные сферы, которые вследствие участия в божественной жизни от бестелесных сил, от которых они зависят, могут быть очень справедливо названы вторичными богами.









последнего, но упускает из виду первое. Ибо хотя божество ни в чем не нуждается, из этого не следует, что по этой причине ему не следует ничего предлагать. Ибо он не нуждается и в прославлении через служение слов. Что же тогда? Разумно ли поэтому, чтобы он был лишен и этого? Ни в коем случае. Поэтому он не должен быть лишен и той чести, которая воздается ему через дела; каковая честь была законно установлена не на три года и не на три тысячи лет, а во все предшествующие века, среди всех народов земли.

«Но [галилеяне скажут]: О вы, которые впустили в свою душу всякое множество демонов, которых, хотя, по вашим словам, они бесформенны и не имеют образа, вы изваяли в телесном подобии, — не подобает воздавать честь божеству через такие дела. Как же тогда мы не считаем деревом и камнями те статуи, которые изваяны руками людей? О, более глупые, чем сами камни! Неужели вы воображаете, что всех людей нужно водить за нос, как вас водят за нос отвратительные демоны, чтобы думать, что искусственные подобия богов и есть сами боги? Глядя, следовательно, на подобия богов, мы не думаем, что они суть камни или дерево; ибо мы также не





думаем, что боги суть эти подобия; поскольку мы не говорим, что царские изображения суть дерево, или камень, или медь, и не говорим, что они суть сами цари, но изображения царей. Тот, кто любит своего царя, с удовольствием созерцает изображение своего царя; тот, кто любит своего ребенка, радуется его изображению; и тот, кто любит своего отца, с восторгом рассматривает его изображение. Отсюда и тот, кто любит божество, с радостью созерцает статуи и изображения богов; в то же время почитая и страшась со священным трепетом богов, которые невидимо взирают на него*. Если, следовательно, кто-то

* Католики использовали подобные аргументы в защиту почтения, которое они воздают изображениям людей, называемых ими святыми. Но разумному читателю не нужно говорить, что одно дело — почитать изображения тех божественных сил, которые исходят от великой Первопричины всех вещей и вечно существуют, сосредоточенные и укорененные в Нем, а другое — почитать изображения людей, которые при жизни были позором человеческой природы. В дополнение к тому, что сказано Юлианом на эту тему, следующий отрывок из трактата Саллюстия «О богах и мире» вполне заслуживает внимательного прочтения читателем: "Божественная природа ни в чем не нуждается; но почести, которые мы воздаем богам, совершаются ради нашей пользы. И поскольку провидение богов распространяется повсюду, для получения их благотворных сообщений требуется лишь определенная привычка или приспособленность. Но всякая привычка вырабатывается через подражание и подобие. Отсюда храмы подражают небесам, но алтари...
























вообразит, что они никогда не должны портиться, потому что их однажды назвали изображениями богов, такой человек кажется мне совершенно лишенным интеллекта. Ибо если бы это было допущено, то необходимо было бы также, чтобы они не были сделаны людьми. То, однако, что произведено мудрым и добрым человеком, может быть испорчено развращенным и невежественным человеком. Но боги, которые кругообразно вращаются вокруг небес и которые являются живыми статуями, изваянными самими богами как подобия их невидимой сущности, — они остаются навсегда. Никто, следовательно, не должен разуверяться в богах вследствие того, что видит и слышит, как некоторые люди вели себя дерзко по отношению к статуям и храмам. Ибо разве не было многих, кто уничтожил добрых людей, таких как Сократ и Дион, и великий Эмпедотим? И которые, я хорошо знаю, были опекаемы богами больше, чем статуи или храмы. Смотрите, однако, что боги, зная, что тело их

...землю; статуи напоминают жизнь, и по этой причине они подобны животным. Молитвы подражают тому, что интеллектуально; но знаки — высшим невыразимым силам. Травы и камни напоминают материю; а животные, которые приносятся в жертву, — иррациональную жизнь наших душ. Но от всего этого с богами не происходит ничего сверх того, чем они уже обладают; ибо какое приращение может быть сделано к божественной природе? Но посредством этого достигается соединение наших душ с богами.














тленно, позволили, чтобы оно уступало и подчинялось природе, но впоследствии наказали тех, кем оно было уничтожено; что ясно случилось со всеми святотатцами нашего времени.

«Пусть никто, следовательно, не обманывает нас словами и не тревожит нас относительно провиденциального вмешательства. Ибо что касается пророков иудеев, которые упрекают нас вещами подобного рода, что они скажут о своем собственном храме, который был трижды разрушен, но с тех пор, даже до настоящего времени, не был восстановлен? Я, однако, говорю это не для того, чтобы упрекнуть их; ибо я подумывал о его восстановлении, спустя столь долгий период, в честь божества, которое призывается в нем. Но я упомянул об этом, желая показать, что ничто человеческое не может быть нетленным; и что пророки, которые писали вещи подобного рода, были бредящими и сообщниками глупых старух. Ничто, однако, я думаю, не мешает тому, чтобы Бог был велик, и все же у него могли не быть достойные толкователи [его воли]. Но это происходит потому, что они не предали свою душу очищению свободными дисциплинами; ни свои глаза, которые глубоко закрыты, открытию; ни тьму, которая угнетает их, очищению. Отсюда, подобно людям, которые созерцают великий свет сквозь густую тьму,





ни видят чисто или подлинно, и вследствие этого не воспринимают его как чистый свет, но как огонь, и, также не замечая ничего из того, что окружает его, они громко восклицают: "Охвачены ужасом, бойтесь, огонь, пламя, смерть, нож, обоюдоострый меч"; выражая многими именами одну пагубную силу огня. Об этих людях, однако, лучше особо заметить, насколько их учителя слов Божьих уступают нашим поэтам».

ЭДИКТ, ЗАПРЕЩАЮЩИЙ ХРИСТИАНАМ ПРЕПОДАВАТЬ ЛИТЕРАТУРУ ЯЗЫЧНИКОВ.

«Мы придерживаемся мнения, что надлежащая эрудиция состоит не в словах, не в элегантном и великолепном языке, а в здравом расположении разумной души и в истинных мнениях о добре и зле, и о том, что прекрасно и низко. Тот, следовательно, кто думает одно, а учит другому своих последователей, кажется не менее лишенным эрудиции, чем добродетели. Даже в пустяках, если ум и язык расходятся, есть своего рода нечестность. Но в делах величайшей важности, если человек думает одно, а учит другому, вопреки тому, что он думает, чем это отличается от поведения тех низкодушных, нечестных и опустившихся торговцев, которые обычно утверждают то, что, как они знают, является ложью, чтобы обмануть и завлечь покупателей?





«Все, следовательно, кто берется учить, должны обладать достойными манерами и никогда не должны придерживаться мнений, противоположных общественным; но такими, я думаю, особенно должны быть те, кто наставляет юношество и объясняет им труды древних, будь то ораторы или грамматики; но особенно если они софисты. Ибо последние претендуют на то, чтобы быть учителями не только слов, но и манер, и утверждают, что политическая философия — их особая область. Истинно это или нет, я сейчас рассматривать не буду. Я хвалю тех, кто дает такие красивые обещания, и хвалил бы их гораздо больше, если бы они не лгали и не противоречили сами себе, думая одно, а обучая своих учеников другому. Что же тогда? Разве Гомер, Гесиод, Демосфен, Геродот, Фукидид, Исократ и Лисий не были лидерами всей эрудиции? И разве некоторые из них не считали себя посвященными Меркурию, а другие — Музам? Я думаю, поэтому, что абсурдно для тех, кто объясняет их труды, презирать богов, которых они почитали.

«Я не имею в виду (ибо считаю, что это было бы абсурдно), чтобы они меняли свои мнения ради обучения юношества; но я предоставляю им выбор: либо не преподавать то, что они не одобряют, либо, если они решат преподавать, сначала убедить своих





учеников в том, что ни Гомер, ни Гесиод, ни кто-либо из тех, кого они толкуют и обвиняют в нечестии, безумии и заблуждениях относительно богов, на самом деле не являются такими, какими они их представляют. Ибо, поскольку они получают жалованье и содержатся за счет своих трудов, если они могут действовать с таким двуличием за несколько драхм, они признают себя виновными в самой грязной алчности.

«До сих пор, действительно, многие причины препятствовали их посещению храмов; и опасности, которые повсюду угрожали, были предлогом для сокрытия самых истинных мнений о богах. Но теперь, когда боги даровали нам свободу, мне кажется абсурдным для кого-либо учить людей тому, что они не одобряют. И если они думают, что те писатели, которых они толкуют и чьими интерпретаторами они выступают, были мудры, пусть сначала ревностно подражают их благочестию по отношению к богам. Но если они думают, что те ошибались в своих представлениях о самых достойных натурах [богах], пусть идут в церкви галилеян и там толкуют Матфея и Луку, будучи убежденными которыми вы запрещаете жертвоприношения. Я желаю, чтобы ваши уши и ваши языки были (как вы выражаетесь) возрождены в тех вещах, участниками которых я желаю, чтобы всегда были я сам и все, кто в мыслях и делах являются моими друзьями.





«Для учителей и наставников пусть это будет общим законом. Но пусть ни одному юноше не препятствуют посещать любые школы, какие они пожелают. Было бы столь же неразумно исключать детей, которые еще не знают, какую дорогу выбрать, с правильного пути, как и вести их страхом и с неохотой к религиозным обрядам их страны. И хотя было бы справедливо лечить такую неохоту, как безумие, даже силой, все же пусть все будут снисходительны к этой болезни. Ибо я думаю, что необходимо наставлять, а не наказывать невежественных».







 













ПРИЛОЖЕНИЕ

РЕЧЬ ЛИБАНИЯ В ЗАЩИТУ ХРАМОВ*.

[Поводом для речи было следующее. В правление Феодосия несколько языческих храмов, некоторые из них весьма великолепные, были снесены и разрушены в городах, и особенно в сельской местности, монахами с согласия и попустительства, как намекает Либаний, епископов, и без прямого приказа императора на этот счет. На это Либаний жалуется и взывает к защите императора, чтобы храмы были сохранены.]

«Уже часто давая советы, которые были одобрены вами, даже когда другие советовали противоположное, я прихожу к вам теперь с тем же замыслом и с теми же надеждами, что теперь особенно вы будете убеждены мною. Но если нет, не судите говорящего как

* Из «Языческих свидетельств» д-ра Ларднера.






врага вашим интересам, принимая во внимание, помимо прочего, ту великую честь*, которую вы оказали мне, и то, что вряд ли тот, кто связан столь великими обязательствами, не будет любить своего благодетеля. И именно по этой причине я считаю своим долгом советовать там, где, как я полагаю, у меня есть что предложить, что может быть полезным; ибо у меня нет иного способа показать свою благодарность императору, кроме как речами и советами, высказанными в них.

«Я, действительно, покажусь многим берущимся за дело, полное опасности, умоляя вас за храмы, чтобы они не претерпели никакого ущерба, как они делают это сейчас. Но те, у кого есть такие опасения, кажутся мне очень невежественными относительно вашего истинного характера. Ибо я считаю частью гневного и сурового нрава, когда кто-либо негодует на предложение совета, который он не одобряет: но частью мягкого, кроткого и справедливого нрава, каков ваш, — просто отвергнуть совет, который не одобрен. Ибо когда в силах того, к кому обращена речь, принять какой-либо совет или нет, неразумно отказывать в слушании, которое не может причинить вреда; и уж тем более негодовать и наказывать за предложение совета, если он кажется противоречащим его собственному суждению;

* Должность префекта претория.






когда единственное, что побудило советчика упомянуть об этом, была убежденность в его полезности.

«Я умоляю вас, поэтому, о император, обратить свой взор ко мне, пока я говорю, и не бросать глаза на тех, кто во многом стремится досадить и вам, и мне; поскольку зачастую взгляд имеет больший эффект, чем вся сила истины. Я бы далее настаивал, что они должны позволить мне произнести свою речь спокойно и без

прерывания; а затем, впоследствии, они могут сделать все возможное, чтобы опровергнуть нас тем, что у них есть сказать. [Здесь небольшой разрыв в речи. Но он, по-видимому, начал свой аргумент с рассказа о происхождении храмов, что они были прежде всего воздвигнуты в сельской местности.] Люди тогда, сначала обезопасив себя в логовищах и хижинах и испытав там защиту богов, вскоре поняли, насколько благотворной для человечества должна быть их милость: они, следовательно, как можно предположить, воздвигли им статуи и храмы, такие, какие могли в те ранние времена. И когда они начали строить города, по мере развития искусств и наук, появилось много храмов на склонах гор и на равнинах: и в каждом городе [по мере его строительства] рядом со стенами воздвигались храмы и священные здания, как начало остального тела. Ибо от таких правителей они ожидали





величайшей безопасности: и если вы осмотрите всю Римскую империю, вы обнаружите, что это так повсюду. Ибо в городе, следующем за величайшим*, все еще есть некоторые храмы**, хотя они и лишены своих почестей; немногие, правда, из многих, но все же он не совсем лишен их. И с помощью этих богов римляне сражались и побеждали своих врагов; и, победив их, они улучшали их положение и делали их счастливее, чем они были до своего поражения; уменьшая их страхи и делая их участниками привилегий государства. И когда я был ребенком, он***, возглавивший галльскую армию, сверг того, кто оскорбил его; они сначала молились богам об успехе, прежде чем вступить в бой. Но, одержав верх над тем, кто в то время даровал процветание городам, считая выгодным для себя иметь другое божество, для строительства города, который он тогда задумал, он использовал священные деньги, но не внес никаких изменений в законное поклонение. Храмы, действительно, были обеднены, но обряды все еще совершались там. Но когда империя перешла к его сыну****, или, скорее, форма империи, ибо правительство на самом деле было в руках других, которые

* Он имеет в виду Константинополь. ** Он намекает на древние храмы Византия. *** Константин. **** Констанций.












с самого начала были его хозяевами и которым он предоставил равную с собой власть: он, следовательно, будучи управляем ими, даже когда был императором, был вовлечен во многие неправильные действия, и среди прочих — запретить жертвоприношения. Его кузен*, обладавший всякой добродетелью, восстановил их: то, что он сделал иначе или намеревался сделать, я опускаю в настоящее время. После его смерти в Персии свобода жертвоприношений оставалась некоторое время: но по наущению некоторых новаторов жертвоприношения были запрещены двумя братьями**, но не воскурение, — каковое положение вещей ваш закон ратифицировал. Так что у нас нет больше оснований быть недовольными тем, в чем нам отказано, чем быть благодарными за то, что разрешено. Вы, следовательно, не приказывали закрывать храмы и не запрещали никому посещать их: и не изгоняли из храмов или алтарей огонь, или ладан, или другие почести воскурения. Но те черноризцы***, которые едят больше слонов и требуют большое количество спиртного от людей, которые посылают им питье для их песнопений, но которые скрывают свою роскошь своими бледными искусственными лицами, — эти люди, о император, даже пока ваш закон в силе, бегут к храмам, принося с собой дерево, камни, железо и

* Юлиан. ** Валентиниан и Валент. *** Монахи.










когда у них нет их, руки и ноги. Затем следует мизийская добыча*, крыши раскрываются, стены сносятся, изображения уносятся, а алтари опрокидываются: священники все это время должны молчать под страхом смерти. Когда они разрушают один храм, они бегут к другому, и к третьему, и трофеи воздвигаются на трофеях: что все противоречит [вашему] закону. Это практика в городах, но особенно в сельской местности. И повсюду много врагов. После того как совершено бесчисленное множество злодеяний, рассеянное множество объединяется и собирается вместе, и они требуют друг от друга отчета о том, что они сделали; и стыдно тому, кто не может рассказать о каком-либо великом вреде, в котором он был виновен. Они, следовательно, распространяются по стране, как потоки, опустошая страны вместе с храмами: ибо где бы они ни разрушили храм в сельской местности, в то же время сама страна слепнет, приходит в упадок и умирает. Ибо, о император, храмы — это душа страны; они были первым началом зданий в стране, и они существовали много веков до этого времени; и в

* Это пословичное выражение возникло от мизийцев, которые в отсутствие своего царя Телефа, будучи разграблены соседями, не оказали сопротивления. Отсюда оно стало применяться к любым лицам, которые были пассивны под ударами судьбы.









них все надежды земледельца, касающиеся мужчин, женщин, детей, волов, семян и растений земли. Где бы какая-либо страна ни потеряла свои храмы, эта страна потеряна, а с ней и надежды земледельцев, и вся их бодрость: ибо они полагают, что будут трудиться напрасно, когда лишены богов, которые должны благословлять их труды; и страна, не будучи возделанной как обычно, дань уменьшается. Таково положение вещей, земледелец обеднел, и доход страдает. Ибо, будь воля хоть какой доброй, невозможное не преодолеть. Таковы пагубные последствия произвольных действий тех лиц в сельской местности, которые говорят, что "они воюют с храмами". Но эта война — прибыль тех, кто угнетает жителей: и, грабя этих несчастных людей, отбирая их товары и то, что они отложили из плодов земли для своего пропитания, они уходят, как с добычей тех, кого они покорили. И они не довольствуются этим, ибо они также захватывают земли некоторых, говоря, что они священны: и многие лишаются своего наследственного имущества по ложному предлогом. Таким образом, эти люди пируют на чужих несчастьях, те, кто говорит, что они поклоняются Богу постом. И если те, кто подвергся оскорблению, приходят к пастырю в городе (ибо так они называют человека, который не является самым кротким), жалуясь на несправедливость, которая была совершена





над ними, этот пастырь хвалит их, но отвергает других, как если бы они должны были считать себя счастливыми, что не пострадали больше. Хотя, о император, они также являются вашими подданными и настолько более полезны, чем те, кто причиняет им вред, насколько трудолюбивые люди полезнее праздных: ибо они подобны пчелам, эти — трутням. Более того, если они слышат о какой-либо земле, в которой есть что-либо, что можно разграбить, они кричат немедленно: "Такой-то приносит жертвы и совершает отвратительные вещи, и против него должно быть послано войско". И немедленно реформаторы уже там: ибо этим именем они называют своих грабителей, если я не использовал слишком мягкое слово. Некоторые из них стараются скрыть себя и отрицают свои действия; и если вы назовете их разбойниками, вы оскорбите их. Другие гордятся и хвастаются, и рассказывают о своих подвигах тем, кто не знает о них, и говорят, что они более достойны, чем земледельцы. Тем не менее, что это, как не в мирное время вести войну с земледельцами? Ибо это нисколько не уменьшает эти беды, что они страдают от своих соотечественников. Но на самом деле более прискорбно терпеть вещи, о которых я упомянул, в мирное время от тех, кто должен помогать им в трудное время. Ибо вы, о император, в случае войны собираете армию, отдаете приказы и делаете все, что соответствует чрезвычайной ситуации. И новые работы, которые вы сейчас проводите, задуманы как дальнейшая





безопасность против наших врагов, чтобы все могли быть в безопасности в своих жилищах, как в городах, так и в сельской местности: и тогда, если какие-либо враги попытаются совершить набеги, они могут осознать, что должны понести убытки, а не получить какое-либо преимущество. Как же тогда некоторые под вашим управлением тревожат других, равно находящихся под вашим управлением, и не позволяют им пользоваться общими благами его? Как они не побеждают вашу собственную заботу, провидение и труды, о император? Как они не воюют против вашего закона тем, что они делают?

«Но они говорят: "Мы только наказали тех, кто приносит жертвы, и тем самым нарушает закон, который запрещает жертвоприношения". О император, когда они говорят это, они лгут. Ибо никто не настолько дерзок и настолько невежественен в судопроизводстве, чтобы считать себя могущественнее закона. Когда я говорю закон, я имею в виду закон против жертвоприношений. Можно ли подумать, что те, кто не в состоянии вынести вида плаща сборщика, должны презирать власть вашего правительства? Это то, что они говорят в свое оправдание. И они часто были заявлены самому Флавиану*, и никогда не были опровергнуты, нет, до сих пор. Ибо я взываю к стражам этого закона: Кто знал кого-либо из тех, кого вы

* Епископ Антиохийский






разграбили, чтобы он приносил жертвы на алтарях, как закон не позволяет? Какой молодой или старый человек, какой мужчина, какая женщина? Кто из тех, кто населяет ту же страну и не согласен с приносящими жертвы в поклонении богам? Кто из их соседей? Ибо зависть и ревность обычны в соседствах. Откуда некоторые охотно пришли бы в качестве свидетелей, если бы что-либо подобное было сделано: и все же никто не появился, ни от тех, ни от других: [то есть ни из сельской местности, ни из соседства]. И никогда не появится, из страха лжесвидетельства, не говоря уже о наказании за него. Где же тогда истинность этого обвинения, когда они обвиняют этих людей в принесении жертв вопреки закону?

«Но этого не хватит для оправдания перед императором. Кто-то, следовательно, может сказать: "Они не приносили жертв". Пусть будет так. Но волы были убиты на пирах, развлечениях и веселых встречах. Все еще нет алтаря, чтобы принять кровь, ни часть не сожжена, ни соляные лепешки не предшествуют, ни возлияние не следует. Но если некоторые люди, встречаясь вместе на каком-нибудь приятном поле, убивают теленка или овцу, или обоих, и, зажарив часть и поджарив остальное, съели это под тенью на земле, я не знаю, что они действовали вопреки каким-либо законам. Ибо вы, о император, не запрещали





эти вещи своим законом; но упомянув одну вещь, которую не следует делать, вы разрешили все остальное. Так что, даже если бы они пировали вместе со всеми видами воскурений, они не нарушили закон, даже если бы на этом пиру они все пели и призывали богов. Если только вы не сочтете нужным обвинить даже их частный метод еды, при котором было принято для жителей нескольких мест в сельской местности собираться вместе в тех [местах], которые являются более значительными, в праздничные дни, и, принеся жертву, пировать вместе. Это они делали, пока закон позволял им делать это. С тех пор свобода продолжалась для всего остального, кроме жертвоприношений. Когда, следовательно, праздничный день приглашал их, они принимали приглашение и с теми вещами, которые могли быть сделаны без оскорбления или опасности, они чтили и день, и место. Но что они осмелились принести жертву, никто не сказал, ни слышал, ни доказал, ни был удостоен доверия: ни один из их врагов не пытался утверждать это на основании своего собственного зрения, ни какой-либо достоверный отчет, который он получил об этом.

«Они далее скажут: "Этим способом некоторые были обращены и приведены к тому, чтобы принять те же религиозные чувства, что и они сами". Не будьте обмануты тем, что они говорят; они только притворяются, но не убеждены: ибо они противны





ничему больше, чем этому, хотя они говорят обратное. Ибо истина в том, что они не изменили объекты своего поклонения, а только кажутся сделавшими это. Они присоединяются к ним по видимости и внешне совершают те же вещи, что и они: но когда они в молитвенной позе, они не обращаются ни к кому, или же они призывают богов; не правильно, конечно, в таком месте, но все же они призывают их. Посему, как в трагедии тот, кто играет роль царя, не есть царь, но тот же человек, которым он был до того, как принял характер, так каждый из них остается тем же, кем был, хотя он кажется им изменившимся. И какая им от этого польза, когда профессия только та же, что и у них, но реальное согласие с ними отсутствует? ибо это вещи, в которых людей нужно убеждать, а не принуждать. И когда человек не может достичь этого, и все же хочет практиковать это, ничего не достигается, и он может осознать слабость попытки. Говорят, что это не разрешено их собственными законами, которые хвалят убеждение и осуждают принуждение. Почему же тогда вы беситесь против храмов? Когда вы не можете убедить, вы применяете силу. В этом вы явно нарушаете свои собственные законы».

«Но они говорят: „Для блага мира и живущих в нем людей было бы лучше, если бы храмов не существовало“».





Здесь, о император, мне нужна свобода слова, ибо я боюсь, как бы не вызвать неудовольствие. Пусть же кто-нибудь из них, кто оставил клещи, молот и наковальню и возомнил, будто может рассуждать о небесах и о тех, кто там обитает, скажет мне: каким обрядам следовали римляне, которые вышли из малого и ничтожного начала, продолжали одерживать верх и стали великими? Своим ли, или же тем, чьи это храмы и алтари, от кого они через прорицателей узнавали, что им следует делать, а чего нет? [Здесь Либаний приводит в пример успехи Агамемнона под Троей, а до него — Геракла под тем же городом, и некоторые другие вещи.] Можно было бы упомянуть и многие другие войны, которые были успешно проведены, а затем завершились миром благодаря благоволению и под руководством богов. Но что самое примечательное из всего — те, кто, казалось бы, презирал этот способ поклонения, чтили его против своей воли. Кто они? Те, кто не решился запретить жертвоприношения в Риме. Но если все это дело с жертвоприношениями — суета, почему же эта суета не была запрещена? А если оно к тому же вредоносно, то почему не тем более? Но если в совершаемых там жертвоприношениях заключается устойчивость империи, то следует признать полезным приносить жертвы повсюду; и допустить, что демоны в Риме даруют большие блага, а в сельской местности и других городах — меньшие. Это





то, что можно разумно допустить: ведь в армии не все равны, однако в битве помощь каждого полезна; то же самое можно сказать о гребцах на корабле. Так один [демон] защищает скипетр Рима, другой оберегает подчиненный ему город, третий хранит сельскую местность и дарует ей процветание. Пусть же храмы будут повсюду. Или пусть эти люди признают, что вы недоброжелательны к Риму, позволяя ей делать то, от чего она терпит ущерб. Но свобода совершать жертвоприношения остается не только в Риме, но и в городе Сераписа*, этом великом и многолюдном городе, который имеет множество храмов, благодаря чему он делает изобилие Египта общим достоянием всех людей. Это [изобилие] — дело рук Нила. Поэтому он чтит Нила и убеждает его подняться и оросить поля. Если бы эти обряды не совершались тогда и теми, кем должно, он бы этого не сделал. В чем, по-видимому, отдают себе отчет и они сами, которые довольно охотно упраздняют подобные вещи, но не упраздняют эти; они позволяют реке наслаждаться своими древними обрядами ради той пользы, которую она приносит.

«Что же тогда, — скажут некоторые, — поскольку не в каждой стране есть река, совершающая то, что делает Нил,

* т. е. Александрия. Храм Сераписа был разрушен в 391 году.






для земли, нет причин для храмов в тех местах. Пусть же они терпят то, что эти добрые люди считают нужным». Я бы охотно задал им такой вопрос: осмелятся ли они, изменив свое мнение, сказать: «Пусть будет положен конец тому, что делается Нилом [или для Нила]: пусть земля не вкушает его вод: пусть ничего не сеется и не пожинается: пусть он не дает ни зерна, ни какого-либо другого продукта, и пусть ил не покрывает всю землю, как сейчас». Если они не осмеливаются признать это, то тем, о чем они умалчивают, они опровергают то, что говорят: ибо те, кто не утверждает, что Нил должен быть лишен своих почестей, признают, что почести, воздаваемые храмам, полезны.

«И поскольку они упоминают того*, кто лишил храмы [их доходов и даров], мы опустим замечание о том, что он не дошел до отмены жертвоприношений. Но кто когда-либо понес большее наказание за изъятие священных денег [из храмов], отчасти в том, что он навлек на себя, отчасти в том, что он претерпел после своей смерти, до такой степени, что его семья истребила друг друга, пока никого не осталось? И было бы гораздо лучше для него, если бы кто-то из его потомков правил, чем расширять постройками город
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своего имени: ради которого самого все люди до сих пор проклинают его память, за исключением тех, кто живет там в порочной роскоши, ибо их изобилие существует благодаря нищете других.

«И поскольку вслед за ним они упоминают его сына* и то, как он разрушал храмы, когда те, кто их сносил, приложили не меньше усилий к их разрушению, чем строители — к их возведению, — столь трудоемкой работой было отделение камней, скрепленных прочнейшими связями; — поскольку, говорю я, они упоминают об этом, я упомяну нечто еще более значительное. Что он действительно дарил храмы своим приближенным, точно так же, как мог бы подарить лошадь, или раба, или собаку, или золотую чашу; но это были несчастливые дары как для дарителя, так и для получателей: ибо всю свою жизнь он провел в страхе перед персами, трепеща перед каждым их движением, как дети перед страшилищами. Из них некоторые остались бездетными и умерли жалкой смертью без завещания, а другим было бы лучше вовсе не иметь детей: с таким позором и взаимной враждой живут они вместе, потомки их, пока обитают среди священных колонн, взятых из храмов. Кому, я думаю, обязаны этим те, кто, зная, как обогатиться, научили
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своих детей этому пути к счастью! И в настоящее время их недуги приводят некоторых из них в Киликию, где они нуждаются в помощи Асклепия. Но вместо облегчения они встречают лишь оскорбления за ущерб, нанесенный этому месту. Как могут они вернуться, не проклиная виновника этих бед? Но пусть поведение этого императора будет таким, чтобы заслужить похвалу при жизни и после смерти; таким, каким, как мы знаем, был тот*, кто наследовал ему; который сокрушил бы Персидскую империю, если бы не помешало предательство. Тем не менее он был велик в своей смерти, ибо был убит предательством, как и Ахилл; и его восхваляют за это, так же как и за то, что он совершил до своей смерти. Это он получил от богов, которым вернул их обряды, и почести, и храмы, и алтари, и кровь: услышав от них, что «он должен смирить гордыню Персии, а затем умереть», он приобрел славу своей жизни, взяв множество городов, покорив обширную территорию, научив своих преследователей бежать; и собирался, как все знают, принять посольство, которое принесло бы подчинение врага. Поэтому он был доволен своей раной и, глядя на нее, радовался и без всяких слез упрекал тех, кто плакал, за то, что они не считали рану для него лучшим, чем любая старость. Так что посольства, отправленные после его смерти, были все
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его по праву. И причина, по которой Ахемениды* в будущем прибегли к мольбам вместо оружия, заключалась в том, что страх перед ним все еще владел их умами. Таков был тот, кто вернул нам храмы богов, кто совершил дела, слишком благие, чтобы быть забытыми, сам превыше всякого забвения.

«Но я думал, что тот**, кто правил недавно, будет разрушать и сжигать храмы тех, кто придерживался противоположных взглядов, поскольку он знал, как презирать богов. Но он оказался лучше ожиданий, щадя храмы врагов и не гнушаясь идти на некоторый риск ради сохранения тех, что находились в его собственных владениях, которые давно были воздвигнуты с большим трудом и огромными затратами. Ибо если города должны быть сохранены повсюду, и некоторые города превосходят другие благодаря своим храмам, и они являются их главными украшениями, наряду с императорскими дворцами, — как же так, что о них не должно быть никакой заботы и не должно быть предпринято никаких усилий для их сохранения в составе городов?

«Но говорят: „Будут другие здания, даже если не будет храмов“. Но я считаю, что дань важна для казны. Пусть

* Другое название персов.
** Валент.








они стоят и облагаются налогом. Считаем ли мы жестоким делом отсечь человеку руку, а пустяком — выколоть глаза городам? И не оплакиваем ли мы руины, оставленные землетрясениями? А когда нет ни землетрясений, ни других бедствий, должны ли мы сами делать то, что они обычно совершают? Разве храмы не являются собственностью императоров, как и все остальное? Входит ли в задачу мудрых людей губить свое собственное добро? Разве не каждый сочтет сумасшедшим того, кто бросает свой кошелек в море? Или если бы капитан корабля перерезал те канаты, которые полезны для судна; или если бы кто-то приказал моряку выбросить весло — сочли бы вы это абсурдом? И все же считаете правильным для магистрата лишить город такой его части? Какая причина разрушать то, использование чего может быть изменено? Разве не было бы позорно для армии сражаться против собственных стен? И для полководца — возбуждать их против того, что они воздвигли с большим трудом; завершение чего было праздником для тех, кто тогда правил? Пусть никто не думает, император, что это обвинение, выдвинутое против вас. Ибо лежат в руинах, на персидских границах, храм*, которому нет равных, как могут узнать те, кто его видел, столь великолепна каменная кладка, и в

* Вероятно, храм в Одессе.






окружности равен городу. Поэтому во время войны граждане думали, что их враги ничего не выиграют, взяв город, поскольку они не смогут взять и его, так как прочность его укреплений бросала вызов всем их атакам. В конце концов, однако, он был атакован, и с яростью, равной величайшим врагам, движимым надеждами на богатейшую добычу. Я слышал, как некоторые спорили, в каком состоянии он был величайшим чудом: сейчас, когда его больше нет, или когда он не претерпел ничего подобного, подобно храму Сераписа. Но тот храм, столь великолепный и столь большой, не говоря уже об удивительной конструкции крыши и множестве медных статуй, ныне скрытый во тьме, вдали от света солнца, совершенно погиб; плач для тех, кто его видел, удовольствие для тех, кто никогда его не видел. Ибо глаза и уши не одинаково воспринимают эти вещи. Или, скорее, для тех, кто его не видел, это и печаль, и удовольствие: первое из-за его падения, второе из-за того, что их глаза никогда его не видели. Тем не менее, если правильно рассудить, эта работа — не ваша, а работа человека*, который обманул вас; нечестивого мерзавца, врага богов, низкого, алчного, неблагодарного к земле, которая приняла его при рождении, продвинувшегося без заслуг и злоупотребляющего своим величием, когда он был возвышен;

* Вероятно, Кинегий, наместник императора.






раба своей жены, потакающего ей во всем и почитающего ее превыше всего, находящегося в полном подчинении у тех*, кто направляет эти дела, чья единственная добродетель заключается в ношении одежды скорбящих; но особенно у тех из них, кто также ткет грубые одежды. Этот работный дом** ввел его в заблуждение, обманул и сбил с пути; [и говорят, что многие боги были обмануты богами]; ибо они распространяли слухи, «что жрецы приносили жертвы, и так близко к ним, что дым достигал их носов»: и по манере некоторых простых людей они преувеличивают и раздувают дела, и хвастаются, как будто думают, что нет ничего выше их власти. Подобными вымыслами, ухищрениями и искусными историями, призванными вызвать недовольство, они убедили самого кроткого отца [своего народа] среди императоров***. Ибо это были действительно его добродетели: человечность, нежность, сострадание, кротость, справедливость, который скорее хотел спасти, чем разрушить. Но были те, кто давал худший совет: что если такое дело было совершено, то попытка должна быть наказана, и следует позаботиться о предотвращении подобного в будущем. Тем не менее тот, кто думал, что должен одержать Кадмееву победу, продолжал свое завоевание. Но после того, как он получил свои удовольствия, он должен был позаботиться о своем

* Монахи.
** Монастырь.
*** Вероятно, Валент.










народе, а не желать казаться великим тем, кто избегает сельских трудов и беседует в горах*, как говорят, с Создателем всего сущего. Но пусть ваши действия кажутся превосходными и достойными похвалы всем людям. В это время есть много таких, кто является друзьями лишь настолько, чтобы получать и опустошать ваши сокровищницы, и для кого ваша империя дороже их собственных душ; но когда приходит время, что нужны добрый совет и реальные услуги, у них нет другой заботы, кроме как позаботиться о себе; и если кто-то приходит к ним и спрашивает, что это значит, они оправдываются, что свободны от всякой вины. Они отрицают то, что сделали, или притворяются, «что они повиновались приказу императора; и если есть какая-то вина, то он должен сам с этим разбираться». Подобные вещи они говорят, когда именно они оказываются виновными, когда не могут дать отчета в своих действиях. Ибо какой отчет можно дать о таких злодеяниях? Эти люди перед другими отрицают, что это их собственная работа. Но когда они обращаются к вам наедине, без свидетелей, они говорят, «что они были на этой войне, служа вашей семье». Они хотели бы избавить ваш дом от тех, кто на суше и на море стремится защитить вашу особу; большего, чем это, вы не можете получить от них. Ибо эти люди, под именем друзей и защитников,

* Он имеет в виду монахов близ Антиохии.






рассказывая истории о тех, кем, по их словам, они были обижены, превращают вашу доверчивость в повод для совершения еще большего зла.

«Но я возвращаюсь к ним, чтобы продемонстрировать их несправедливость тем, что они сказали: скажите же, по какой причине вы разрушили тот великий храм? Не потому, что император одобрил это. Те, кто сносит храм, не совершили ничего плохого, если император приказал это сделать. Следовательно, те, кто снес его, не совершили зла, делая то, что одобрил император. Но тот, кто делает то, что не одобрено императором, совершает зло; разве не так? Вы, значит, те люди, которым нечего сказать в свое оправдание за то, что вы сделали. Скажите мне, почему этот храм Фортуны в безопасности? И храм Юпитера, и Минервы, и Вакха? Это потому, что вы хотите, чтобы они остались? Нет, но потому, что никто не дал вам власти над ними; которую, тем не менее, вы присвоили себе в отношении тех, которые вы разрушили. Как же вы не подлежите наказанию? Или как вы можете утверждать, что то, что вы сделали, правильно, когда пострадавшие не совершили никакого зла? В чем было бы некоторое подобие обвинения, если бы вы, о император, издали эдикт такого содержания: „Пусть никто в моей империи не верит в богов, не поклоняется им и не просит у них





никакого блага ни для себя, ни для своих детей, если только это не делается в тишине и частным образом: но пусть все предстанут в тех местах, где поклоняюсь я, и присоединятся к совершаемым там обрядам. И пусть они возносят те же молитвы, что и они, и склоняют голову перед рукой того, кто направляет толпу. Кто нарушит этот закон, тот будет предан смерти“. Вам было легко издать такой закон; но вы этого не сделали; и вы не наложили в этом деле иго на души людей. Но хотя вы считаете один путь лучше другого, вы все же не судите, что другой является нечестием, за которое человек может быть справедливо наказан. Вы также не исключили тех, кто придерживается этого мнения, от почестей, но наделили их высшими должностями и дали им доступ к вашему столу, чтобы есть и пить с вами. Это вы делали раньше, и делаете сейчас; помимо других, вы приблизили к себе (считая это выгодным для вашего правления) человека, который клянется богами как перед другими, так и перед вами: и вы не оскорблены этим; и вы не считаете себя обиженным этими клятвами; и вы не считаете нечестивым человека, который возлагает свои лучшие надежды на богов. Когда, следовательно, вы не отвергаете нас, как не отвергал и тот, кто покорил персов оружием, тех своих подданных, которые отличались от него в этом вопросе, какое право имеют эти люди отвергать нас?





Как могут эти люди отвергать своих сограждан, отличающихся от них в этом вопросе? По какому праву они совершают эти набеги? Как они захватывают чужое имущество с негодованием стран? Как они разрушают одни вещи и уносят другие? Добавляя к вреду своих действий дерзость хвастовства ими. Мы, о император, если вы одобряете и позволяете это, будем терпеть; не без скорби, конечно; но все же мы покажем, что научились повиноваться. Но если вы не даете им власти, а они все же приходят и вторгаются в наше небольшое оставшееся имущество или наши стены: знайте, что владельцы стран будут защищаться».



 













ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ «АНТИЧНОСТЕЙ ХРИСТИАНСКОЙ ЦЕРКВИ» БИНГЕМА*

О ПОНОСИТЕЛЬНЫХ ИМЕНАХ, КОТОРЫМИ ИУДЕИ, НЕВЕРНЫЕ И ЕРЕТИКИ ОСЫПАЛИ ХРИСТИАН.

«Помимо уже упомянутых имен, существовали и другие поносительные имена, которыми их осыпали противники, и будет нелишним упомянуть их здесь. Первым из них было „назаряне“, —

* Издание, из которого взяты эти извлечения, в одном томе, 8vo, Лондон, 1708 г., начинается со стр. 13.







имя поношения, данное им впервые иудеями, которыми они именуются „секта назареев“, Деян. xxiv. 5. Существовала, действительно, особая ересь, называвшая себя [—греч.—]: и Епифаний* полагает, что иудеи питали к ним особую злобу, потому что они были своего рода иудейскими отступниками, которые соблюдали обрезание и Моисеевы обряды вместе с христианской религией: и поэтому, говорит он, они имели обыкновение проклинать и анафематствовать их трижды в день, утром, в полдень и вечером, когда собирались в своих синагогах для молитвы, в такой ужасной форме проклятия: [—греч.—], „Пошли проклятие Твое, о Боже, на назареев“. Но св. Иероним** говорит, что это было направлено против христиан в целом, которых они таким образом анафематствовали под именем назареев. И это кажется наиболее вероятным, поскольку, как отмечают и св. Иероним***, и сам Епифаний****, иудеи называли всех христиан в качестве поношения назареями. И язычники переняли это от иудеев, как видно из слов

* Epiphan. Haer. 29. n. 9.
** Hieron. Com. in Esa. xlix. t 5. p. 178. Ter per singulos dies sub nomine Nazarenorum maledicunt in synagogis suis.
*** Id. de loc. Hebr. t. 3. p. 289. Nos apud veteres quasi opprobrio Nazaraei dicebamur, quos nunc Christianos vocant.
**** Epiphan. ibid.














Дациана претора у Пруденция*, где, обращаясь к христианам, он дает им имя назареев. Некоторые** полагают, что христиане поначалу очень охотно признавали это имя и не считали его поношением, до тех пор, пока не возникла ересь назареев, и тогда в отвращении к этой ереси они отказались от этого имени и стали называть себя христианами. Деян. xi. 26. Но сказано ли это в соответствии с точными правилами хронологии, я оставляю судить тем, кто более сведущ.

Другим позорящим названием было «галилеяне» — так Юлиан обычно называл Христа или христиан, когда говорил о них. Так, в своем диалоге со старым Марисом, слепым христианским епископом, о котором упоминает Созомен***, он насмешливо сказал ему: «Твой галилейский Бог не исцелит тебя». И снова в своем послании**** Арсакию, верховному жрецу Галатии: «Галилеяне содержат не только своих бедняков, но и наших». То же самое можно заметить у Сократа(v), Феодорита (vi),

* Пруденций. ————-]. Carm. 5. de S. Vincent. Vos Nazareni assistite, Rudemque ritum spernite. Id. Hymno 9. de Rom. Mart. ** Юний, Parallel, lib. 1. c. 8. Годвин, Jew. Rites, lib. 1. c. 8. *** Созомен. lib. 5. c. 4. **** Ап. Созомен. lib. 5. c. 16. (v) Сократ. lib. 3. c. 12. (vi) Феодорит. lib. 3. c 7. & 31.





















Златоуста* и Григория Назианзина**, который добавляет, что он не только сам называл их галилеянами, но и издал закон, запрещающий называть их иначе, полагая тем самым искоренить имя христиан.

Их также называли атеистами, а их религию — атеизмом или нечестием, поскольку они высмеивали поклонение языческим богам. Дион*** говорит, что Ацилий

Глабрион был казнен за атеизм, под чем подразумевалась христианская религия. И христианские апологеты, Афинагор****, Иустин Мученик(v), Арнобий(vi) и другие, причисляют это к преступлениям, которые язычники обычно вменяли им в вину. Евсевий говорит(vii), что это имя стало настолько распространенным, что когда преследующие их магистраты хотели принудить христианина отречься от своей религии, они требовали отречься от нее в такой форме, говоря, среди прочего: «Смятение атеистам, долой нечестивых», имея в виду христиан.

К этому они добавляли название «греки» и «самозванцы». Это отмечает св. Иероним(viii), который говорит

* Златоуст. Hom. 63. torn. 5. ** Назианзин. i. Invectiv. *** Дион в «Домициане». **** Афинагор. Legat. pro Christ. (v) Иустин. Apol. i. p. 47. (vi) Арнобий. lib. i. (vii) Евсевий. lib. iv. c. 15. (viii) Иероним. Ep. 10. ad Furiara. Ubicunque viderint




















где бы они ни видели христианина, они тотчас кричали: «Смотрите, греческий самозванец». Такую характеристику дал нашему Спасителю иудеи: «обольститель тот»*, Мф. xxvii. 63. И Иустин Мученик** говорит, что они стремились распространить ее на потомство, посылая своих апостолов или эмиссаров из Иерусалима во все синагоги мира, чтобы велеть им остерегаться некой нечестивой, беззаконной секты, недавно возникшей под предводительством некоего Иисуса, галилейского самозванца. Отсюда Лукиан*** воспользовался случаем в своей богохульной насмешке, чтобы назвать его «распятым софистом». И Цельс**** обычно дает ему и его последователям имя «обманщиков». Так Асклепиад, судья у Пруденция****, осыпает их прозвищем «софистов», а Ульпиан(v) предает их анафеме в законе под именем «самозванцев».

Причина, по которой они добавляли имя «греки»

* Christianum, statim illud de Trivio, vocant Impostorem. ** Иустин. Dial. c. Tryph. p. 335. *** Лукиан. Peregrin. **** Цельс. ap. Ориген. lib. i. et lib. 6. (v) Пруденций. Carm. 9. de Romano Marty. Quis hos Sophistas error invexit novus, &c. (vi) Digest, lib. 50. tit. 13. c 1. Si incantavit, si in-precatus est, si (ut vulgari verbo Impostoruxn utar) si exorcisavit




















к имени «самозванцы», заключалась (как предполагают ученые мужи*) в том, что многие христианские философы принимали греческий или философский образ жизни, который заключался в ношении паллия: отсюда греков называли Pallitati, подобно тому как римлян называли Togati или Gens togata, по их подобающему одеянию — тоге. Поскольку римлян несколько оскорбляло то, что христиане отказывались от римской тоги ради греческого плаща, они воспользовались этим, чтобы насмехаться над ними, называя их бранными именами «греков» и «греческих самозванцев». Книга Тертуллиана «О плаще» (De Pallio) была написана, чтобы показать злобную предвзятость этого глупого возражения.

Но язычники пошли еще дальше в своей злобе; и поскольку наш Спаситель и его последователи совершали много чудес, которые они приписывали злым искусствам и силе магии, они поэтому повсеместно поносили их как магов и под этим предлогом отдавали их на растерзание толпе. Цельс** и другие утверждали, что наш Спаситель изучал магию в Египте: и св. Августин*** говорит, что среди язычников было общепринятым мнение, будто он

* Kortholt de Morib. Christian, c. 3. p. 23. Baron an. 56. n. 11. ** Ориген. cont. Cels. lib. 2. Арнобий, lib. 1. p. 36. *** Августин. de Consensu Evang. lib. 1. c. 9.











написал также несколько книг о магии, которые передал Петру и Павлу для использования его учениками. Именно поэтому Светоний*, говоря на языке своей партии, называет христиан Genus hominum superstionis maleficae, «людьми магического суеверия». Как Асклепиад, судья у Пруденция**, называет св. Романа мученика «архимагом».

А св. Амвросий отмечает в «Страданиях св. Агнессы»***, как народ кричал против нее: «Долой колдунью! Долой чародейку!», ибо не было ничего более обычного, чем называть всех христиан, особенно тех, кто творил чудеса, ненавистными именами колдунов и магов.

«Новое суеверие» было еще одним позорящим названием для христианской религии. Светоний дает ей этот титул****, а Плиний и Тацит добавляют к нему(v) постыдные определения «злого и неразумного»

* Светоний. Neron. c. 16. ** Пруденций. Hymn. 9. de S. Romano. Quousque tandem su m m us hic nobis Magus illudit. *** Амвросий. Serm. 90. in S. Agnen. Tolle Magam! Tolle Maleticam! **** См. Kortholt de Morib. Christ, c. 4. (v) Светоний. Nero. c. 16. (vi) Плиний. lib. 10. ep. 97. Nihil aliud inveni, quam superstitionem pravam et immodicara. Тацит. Annal. 15. c. 44. Exitiabilis superstitio.




















суеверия. Под этим именем Нерон также торжествовал над ней на своих трофеях, которые он установил в Риме, когда подверг христиан жесточайшим преследованиям. Он хвалился тем, что очистил страну от разбойников и тех, кто навязывал и внушал человечеству новое суеверие*. Нет сомнений, что под этим он имел в виду христиан, чья религия называется суеверием и в других надписях подобного рода. См. надпись Диоклетиана, цитируемую у Барония, Ann. 304, из Окко: «Superstitione Christianorum ubique deleta» и т. д.

Не сильно отличалось от этого и другое название, которое Порфирий** и некоторые другие давали ей, называя ее «варварской, новой и странной религией». В деяниях знаменитых лионских мучеников, пострадавших при Антонине Пие, язычники насмешливо оскорбляют ее этой характеристикой. Ибо, сжегши мучеников дотла и развеяв их останки в реке Роне, они говорили, что сделали это, «чтобы лишить их надежды на воскресение, на основании

* Inscript. Antiq. ad Calcem Sueton. Oxon. NERONI. CLAUD. CAIS. AUG. PONT. MAX. OB. PROVING. LATRONIB. ET. HIS. QUI. NOVAM. GENERI. HUM. SUPERSTITION. INCULCAB. PURGAT. ** Ап. Евсевий. Hist Eccl, lib* 6, c 19,










которой они стремились навязать человечеству новую и странную религию. Но теперь посмотрим, воскреснут ли они и сможет ли их Бог помочь им и избавить их из наших рук».

Цельс дает им имя «сибиллисты»**, потому что христиане в своих спорах с язычниками иногда использовали авторитет Сивиллы, их собственной пророчицы, против них; чьи писания они приводили с такой пользой для христианского дела и ущербом для языческого, что Иустин Мученик*** говорит, что римские правители карали смертью за чтение их, или Гистаспа, или писаний пророков.

Они также попрекали их прозвищем «самоубийцы», потому что те охотно предавались мученичеству и радостно переносили любую насильственную смерть, которую язычники могли им причинить. С каким рвением они искали смерти, мы узнаем не только от самих христианских писателей****, но и из свидетельств

* Act. Mart. Lugd. ap. Евсевий. lib. 5. c. 1. ** Ориген. c. Cels. lib. 5. p. 272. *** Иустин. Apol. 2. p. 82. **** См. собранные у Пирсона, Vind. Ignat. Par. 2. c. 9. p. 384.













язычников* о них. Лукиан** говорит, что они не только презирали смерть, но многие из них добровольно шли на нее, движимые убеждением, что станут бессмертными и будут жить вечно. Он считает это безумием и поэтому дает им имя «несчастных бедняг, выбросивших свои жизни». В этом смысле Порфирий*** также называет христианскую религию «варварской дерзостью». Как Аррий Антонин**** называет последователей ее «глупыми беднягами, которые так стремились умереть»; а язычник у Минуция(v) — «людьми отверженной и отчаявшейся фракции». Все это согласуется с названием Biothanati или Biaeothanati, как понимает его Бароний(vi). Хотя это может означать не только самоубийц, но (как отмечает ученый критик(vii)) людей, ожидающих жизни после смерти. В этом смысле язычники, вероятно, могли использовать его также, чтобы высмеять христианское учение о воскресении; на котором, как они

* Аррий Антонин. ap. Тертуллиан. ad Scap. c. 4. Тиберий, в хрониках Иоанна Малалы. ** Лукиан. de Mort Peregrin. *** Порфирий. ap. Евсевий. Hist Eccl. 1. 6. c 19. **** Тертуллиан. ibid. (v) Минуций. Octav. p. 25. (vi) Бароний, an. 138. n. 5. (vii) Suicer. Thesaur. Ecclesiast 1.1. p. 690.



















знали, основывалось все их бесстрашное и неустрашимое мужество. Ибо тот же язычник у Минуция пытается разом разоблачить и их решимость, и их веру: «О странное безумие и невероятное помешательство!» — говорит он. — «Они презирают все нынешние мучения, но боятся тех, что будут в будущем и неясны: они боятся умереть после смерти, но в то же время не боятся умереть сейчас. Так тщетно они льстят себе и унимают свой страх надеждами на некое оживляющее утешение после смерти». По одной из этих причин они и дали им имя Biothanati,

которое прямо встречается в некоторых деяниях древних мучеников. Бароний отмечает* из Мартиролога Беды, что когда семь сыновей Симфорозы приняли мученическую смерть при Адриане, их тела были брошены в одну яму, которую храмовые жрецы назвали в их честь Ad Septem Biothanatos, «Могила семи Biothanati».

По тем же причинам они давали им имена Parabolarii и Desperati, «смельчаки и отчаянные люди». Parabolarii или Parabolani у римлян были теми смелыми авантюристами, которые нанимались сражаться с дикими зверями на сцене или в амфитеатре, откуда они также получили имя Bestiarii и Confectores. Теперь, поскольку

* Бароний, an. 138. n. 5.






христиан заставляли сражаться за свою жизнь таким же образом, и они предпочитали делать это, нежели отрекаться от своей религии, они получили имя Paraboli и Parabolani: которое, хотя и предназначалось как имя позора и насмешки, христиане не были против принять, будучи одной из самых верных характеристик, которые когда-либо давали им язычники. И поэтому они иногда сами давали себе это имя в качестве аллюзии на римских Paraboli. Как в «Страданиях Абдона и Сеннена»* во времена Валериана, мученики, которые были отданы на растерзание диким зверям в амфитеатре, как сказано, вошли «ut audacissimi Parabolani», как самые решительные борцы, презиравшие свои жизни ради религии. Но другое имя, Desperati, они отвергли как клевету, обратив его против своих противников, которые заслуживали его больше. «Те, — говорит Лактанций**, — кто ценит свою веру и не хочет отрекаться от своего Бога, тех они сначала пытают и режут изо всех сил, а затем называют отчаянными, потому что те не щадят своих тел: как будто может быть что-то более отчаянное, чем пытать и разрывать на части тех, кого вы не можете не знать как невинных».

* Acta Abdon. et Sennes ap. Suicer. ** Лактанций. Instil, lib. 5. c. 9. Desperates vocant, quia corpori suo minime parcunt, &c.









Тертуллиан упоминает другое имя, которое также было вызвано их страданиями. Мучеников, которых сжигали заживо, обычно привязывали к доске или столбу длиной около шести футов, который римляне называли semaxis; а затем их окружали или покрывали вязанками мелкого хвороста, который они называли sarmenta. Из-за этого их наказания язычники, которые превращали все в насмешку, дали всем христианам презрительное имя Sarmentitii и Semaxii*.

Язычник у Минуция** также находит повод упрекнуть их под именем «скрытного поколения» или людей, которые любили болтать по углам и в темноте. Основанием для этого грязного выпада было лишь то, что они были вынуждены проводить свои религиозные собрания ночью, чтобы избежать ярости преследований. Что признает и сам Цельс****, хотя в остальном он достаточно склонен осыпать их тяжелыми именами и гнусными выпадами.

Тот же язычник у Минуция дает им одно

* Тертуллиан. Apol. t, 50. Licet nunc Sarmentitios et Semaxios appelletis, quia ad stipitem dimidii axis re-vincti, sarmentorum ambitu exurimur. ** Минуций. Octav. p. 25. Latebrosa et lucifugax natio, in publicum muta, in angulis garrula. *** Ориген. c. Cel. lib. 1. p. 5.













бранное имя, значение которого нелегко угадать. Он называет их Plautinians*, — homines Plautinæ prosapiæ. Ригальтий** принимает это за насмешку над бедностью и простотой христиан, которых язычники обычно представляли как компанию бедных невежественных ремесленников, пекарей, портных и тому подобных; людей того же уровня, что и Плавт, который, как отмечает св. Иероним***, был настолько беден, что во время голода был вынужден наняться к пекарю молоть зерно на его мельнице, в течение чего он написал три свои пьесы в перерывах между работой. Такого рода людьми, говорит Цецилий, были христиане; и поэтому он называет Октавия в диалоге homo Plautinæ prosapiæ et pistorum præcipuus, «плавтинианин, главный среди неграмотных пекарей», но не философ. Тот же выпад часто делает Цельс. «Вы увидите, — говорит он****, — ткачей, портных, валяльщиков и самых неграмотных и деревенских парней, которые не смеют сказать ни слова перед мудрыми людьми, когда могут собрать компанию детей и глупых женщин, начинают учить странным парадоксам среди

* Минуций. p. 37. Quid ad hæc audet Octavius homo Plautinæ Prosapiæ, ut Pistorum præcipuus ita postremus Philosophorum? ** Ригальтий. in loc. *** Иероним. Chronic, an. 1. Olymp. 145. **** Ориген. c Cels. lib. 3. p. 144.














них». «Это одно из их правил, — говорит он снова*, — пусть никто из ученых, мудрых или благоразумных не приходит к нам; но если кто невежествен, или ребенок, или идиот, пусть свободно приходит. Так они открыто заявляют, что никто, кроме дураков, пьяниц и тех, кому не хватает ума, рабов, женщин и детей, не является подходящим учеником для Бога, которому они поклоняются».

И не только язычники так поносили их, но обычно каждая извращенная секта среди христиан имела какое-нибудь позорящее имя, чтобы бросить его в них. Новатианская партия называла их Cornelieans***, потому что они общались с Корнелием, епископом Рима, а не с Новатианом, его антагонистом. Они также называли их «отступниками», «капитолийцами», «синедрианами», потому что**** они милосердно постановили на своих синодах принимать отступников и тех, кто ходил в Капитолий приносить жертвы, обратно в свое общение после их искреннего покаяния. Несториане(v) называли православных «кириллианами»; а ариане(vi) называли их «евстафианами» и

* Ориген. c. Cels. lib. 3. p. 137. См. предыдущий перевод Цельса, p. 19. Eulog. ap. Phot. Cod. 280. § Facian. Ep. 2. ad Sympronian. || Ep. Legat. Schismat ad suos in Epheso in Act. Con. Ephes. Con. t S. p. 746. Sozora, lib, 6. c. 21.










«павлинианами», от Евстафия и Павлина, епископов Антиохии. А также «омоусианами», потому что они придерживались учения о единосущности, которое провозглашало Сына Божьего той же сущности, что и Отец. Автор «Opus Imperfectum» на Евангелие от Матфея, под именем Златоуста*, называет их прямо «ересью омоусиан». И так Серапион в своем конфликте с Арнобием** называет их «омоусианами», что печатная копия ошибочно читает как «гомункионаты», что было названием для несториан.

Катафригийцы или монтанисты обычно называли православных «плотскими», потому что они отвергали пророчества и притворные вдохновения Монтана и не хотели принимать его строгие законы о посте, ни воздерживаться от вторых браков, ни соблюдать четыре поста в год и т. д. Это был обычный комплимент Тертуллиана христианам во всех его книгах**, написанных после того, как он впал в заблуждения Монтана. Он называет свою собственную партию «духовными», а православных — «плотскими»: и

* Opus Imperf. Horn. 48. ** Conflict. Arnob. et Serap. ad cakem Irenæi, p. 519. *** Тертуллиан. adv. Prax. c. 1. Nos quidem agnitio Paracleti disjunxit à Psychicis. Id. de Monogam. c. 1. Haeretici nuptias auferunt, Psychici ingerunt. См. также c. 11. и 16.












некоторые из его книг* прямо озаглавлены «Adversus Psychicos». Климент Александрийский** отмечает, что тот же упрек использовался и другими еретиками, помимо монтанистов. И из Иринея видно, что это была древняя клевета валентиниан, которые называли себя «духовными» и «совершенными», а православных — «мирскими и плотскими»***, которым нужны воздержание и добрые дела, не являющиеся необходимыми для тех, кто совершенен.

Милленарии называли их «аллегористами», потому что они толковали пророчество о святых, царствующих тысячу лет со Христом (Откр. xx. 4), в мистическом и аллегорическом смысле. Откуда Евсевий**** отмечает о Непоте, египетском епископе, который писал о тысячелетнем царстве, что он озаглавил свою книгу «Опровержение аллегористов».

Аэций арианин дает им оскорбительное имя «временных»; этим он, по-видимому, намекает, что их религия была лишь временной и

* De Jejuniis adv. Psychicos. De Pudicitia, &c. ** Климент. Alex. Strom, lib. 4. p. 511. *** Ириней. lib. 1. c 1. p. 29. Nobis quidem, quos Psychicos vocant, et de sæculo esse dicunt, necessarian) con-tinentiam, &c. **** Евсевий. lib. 7. c. 24.














вскоре придет к концу; тогда как эта характеристика была гораздо более применима к самим арианам, чья вера возникла в мире совсем недавно; как автор диалогов «О Троице» под именем Афанасия, который опровергает Аэция*, справедливо возражает ему.

Манихеи, как они давали себе самые славные имена «избранных», «макариев», «катаристов», упомянутые св. Августином**, так они попрекали католиков самым презренным именем «простых», «идиотов», что является термином, который сам Манихей использовал в своем споре*** с Архелаем, месопотамским епископом, называя христианских учителей «наставниками простых»; потому что они не могли принять его отвратительное учение о двух началах добра и зла.

Аполлинаристы были не менее несправедливы к католикам, приклеив им ненавистное имя «человекопоклонников»; потому что они утверждали, что Христос был совершенным человеком и имел разумную душу и тело, той же природы, что и наши; что Аполлинарий отрицал. Григорий

* Афанасий. Dial. 2. de Trinit. t. 2. p. 193. ** Августин. de Hær. c. 46. *** Archel. Disp. adv. Manichaeum adcalcem Sozomen. Ed. Vales, p. 197.











Назианзин* отмечает это оскорбление и резко отвечает на него; говоря аполлинаристам, что они сами гораздо больше заслуживают имени «плотопоклонников»: ибо если у Христа не было человеческой души, то следует заключить, что они поклоняются только его плоти.

Оригенисты, которые отрицали истинность воскресения и утверждали, что в следующем мире люди будут иметь только эфирные и духовные тела, насмехались над католиками, потому что те утверждали обратное: что наши тела будут теми же самыми индивидуальными телами и той же природы, что и сейчас, с плотью и костями, и всеми членами в той же форме и структуре, только измененными в качестве, а не в сущности. За это они давали им позорящие имена «простых» и «плотолюбцев»**, «идиотов» и «любителей плоти»; «плотских», «чувственных», «животных»; «земных», «волосатых»***, которое издание Эразма читает

* Назианзин. Ep. 1. ad Cledon. ** Иероним. Ep. 61. ad Pammach. t. 2. p. 171. Nos Simplices et Philosarcas dicere, quod eadem ossa, et sanguis, et caro, id est, vultus et membra, totiusque compago corporis resurgat in novissima die. *** Id. Ep. 65, ad Pam. et Ocean, de Error. Orig. p. 192. Pelusiotas (leg. Pilosiotas) nos appellant, et Luteos, Animalesque, et Cameos, quod non recipiamus ea quae Spiritus sunt.
















ошибочно как «пелузиоты» вместо «пилозиоты»; что, по-видимому, является именем, образованным от pili (волосы); потому что католики утверждали, что тело воскреснет совершенным во всех своих частях, даже с самими волосами, чтобы украшать и дополнять его.

Но из всех остальных люцифериане использовали в адрес церкви самую грубую брань; называя ее борделем и синагогой Антихриста и Сатаны; потому что она позволяла сохранять честь и места тем епископам, которые были обмануты арианами и подписали мошенническое исповедание Ариминского собора. Люциферианин у св. Иеронима разражается подобным образом против церкви; и св. Иероним говорит, что он выразил лишь мнение всей партии, ибо это был обычный стиль и язык всех остальных. — Hieron. Dial. adv. Lucifer, t. ii. p. 135.

На этом Бингем заканчивает: к его выдержкам уместно добавить то, что император Юлиан говорит оскорбительно о христианах в фрагментах, которые Кирилл сохранил из его трактата против них. «Вы не замечаете (говорит он), упоминается ли где-нибудь иудеями о святости; но вы подражаете их ярости и их горечи, разрушая храмы и алтари и перерезая горло не только тем, кто остается твердым в отеческих





установлениях, но также и тем еретикам, которые столь же заблуждаются, как и вы, и которые не оплакивают мертвое тело [т. е. тело Христа] так же, как вы*. Ибо ни Иисус, ни Павел не призывали вас действовать таким образом. Но причина в том, что они и не ожидали, что вы когда-нибудь достигнете той власти, которую вы получили. Ибо они были довольны, если могли обмануть служанок и рабов, а через них — замужних женщин и таких людей, как Корнелий и Сергий; среди которых, если вы сможете назвать хоть одного, кто был в то время выдающейся личностью (а эти события происходили во времена правления Тиберия или Клавдия), считайте, что я лжец во всем**».

* Юлиан здесь намекает на споры между арианами и тринитариями. ** Vid. Cyril, apud Spanh.





КОНЕЦ.
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one should fancy that these ought never to be
corrupted, because they were once called the
‘images of the gods, such a one appears to nie to be
perfectly void of intellect. For if this were ad-
mitted, it is also requisite that they should not be
made by men. That, however, which is produced
by a wise and good man may be corrupted by a
depraved and ignorant man. But the gods which
circularly revolve about the heavens, and which
are living statues, fashioned by the gods themselves
as resemblances of their unapparent essence,—these
remain for ever. No one, therefore, should disbe-
lieve in the gods, in consequence of seeing and
hearing that some persons have behaved insolently
towards statues and temples. For have there not
been many who have destroyed good men, such as
Socrates and Dion, and the great Empedotimus ?
And who, I well know, have, more than statues or
temples, been taken care of by the gods. See, how-
ever, that the gods, knowing the body of these to

the earth ; statues resemble life, and on this account they
are similar to animals. Prayers imitate that which is
intellectual ; but characters, superior ineffable powers.
Herbs and stones resemble matter ; and animals which
are sacrificed, the irrational life of our souls. But, from
all these, nothing happens to the gods beyond what they
already possess ; for what accession can be made to a
divine nature? But a conjunction with our zouls and
the gods is by these means produced.
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¢ The particular favours conferred on your city by
the Olympic gods were, in short, such as these.
Many more, not to be prolix, I omit. But those
blessings which the apparent gods bestow in com-
mon every day, not on one family, nor on a single
city, but on the whole world, why do you not ac-
knowledge? Are you alone insensible of the splen-
dour that flows from the sun? Are you alone igno-
rant that summer and winter are produced by
him, and that all things are alone vivified and
alone germinate from him? Do you not, also,
perceive the great advantages that accrue to your
city from the moon, from him and by him the fa-
bricator of all things? Yet you dare not worship
either of these deities; but this Jesus, whom nei-
ther you nor your fathers have seen, you think
must necessarily be God the word, while him,
whom from eternity every generation of mankind
has seen, and sees and venerates, and by venera-
ting lives happily, [ mean the mighty sun, a living,
animated, intellectual, and beneficent image of the
intelligible Father, you despise. If, however, you
listen to my admonitions, you will by degrees re-
turn to truth. You will not wander from the right
path, if you will be guided by him, who to the
twentieth year of his age pursued that road, but has
now worshiped the gods for near twelve years.”
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when the only thing that induced the adviser to
mention it, was a persuasion of its usefulness.

« I entreat you, therefore, O Emperor, to turn
your countenance to me while I am speeking, and
not to cast your eyes upon those who in many. things
aim to molest both'you and me; forasmuch as often-
times a look is of greater effect than all the force of
truth. I would further insist, that they ought to
permit me to deliver my discourse quietly and with.
out interruption ; and then, afterwards, they may
do their best to confute us by what they have to
say. [Here is a small breach in the Oration. Bug
he seems to have begun his argument withan ac-
count of the origin of temples, that they were first
of all erected in country places.] Men then having
at first secured themselves in dens and cottages, and
having there experienced the protection of the gods,
they soon perceived how beneficial to mankind their
favour must be: they therefore, as may. be sup-
posed, erected to them statues and temples, such
as they could in those early times.  And when they
began to build cities, upon the increase of arts and
sciences, there were many temples on the sides of
mountains and in plains : and in every city [as they
built it] next to the walls were temples and sacred
edifices raised, as the beginning of the rest of the
body. For from such governors they expected the
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linians, from Eustathius and Paulinus bishops of
Antioch. As also Homousians, because they kept to
the doctrine of the duokoiov, which declared the Son
of God to be of the same substance with the Father.
The author of the Opus Imperfectum on St. Mat-
thew, under the name of Chrysostom *, styles them
expressly, Heresis Homoousianorum, ¢ the heresy of
the Homoousians.” And so Serapion in his conflict
with Arnobius + calls them Homousianates, which the
printed copy reads corruptly Homuncionates, which
was a name for the Nestorians.

The Cataphbrygians or Montanists commonly call-
ed the orthodox Wyxixol, * carnal’; because they
rejected the prophecies and pretented inspirations
of Montanus, and would not receive his rigid laws
about fasting, nor abstain from second marriages,
and observe four Lents in a year, &c. This was
Tertullian’s ordinary compliment to the Christians
in all his books 1 written after he was fallen into
the errors of Montanus. He calls his own party
the spiritual, and the orthodox the carnal: and

* Opus Imperf. Hom. 48.

4 Conflict. Arnob. et Serap. ad calcem Irenei, p. 519,

t Tertul. adv. Prax. c.1. Nos quidem agnitio Pa-
racleti disjunxit & Psychicis. Id. de Monogam. c. 1.
Heeretici nuptias auferunt, Psychici ingerunt, See also
c. 11. and 16.
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thiis prodigy, and, through a false narration of this:
kind, to give assistance to the frauds of other im-
postors.

«Is it to be believed that Christ, when he was
alive, openly announced to all men what he was ;
but when it became requisite that he should pro-
cure a strong belief of his resurrection from the.
dead, he should only show himself secretly to one
woman and to his associates ?

“ If also Christ wished to be concealed, why was.
a voice heard from heaven, proclaiming him to be
the son of God? Or, if he did not wish to be con-
cealed, why did he suffer punishment, and why did,
he [ignominiously] die?”

The Jew in Celsus likewise adds, “These things
therefore we have adduced to you from your own
writings, than which we have employed no other
testimony, for you yourselves are by them con-
futed. Besides, what God that ever appeared to
men, did not procure belief that he was a God, par-
ticularly when he appeared to those who expected:
his advent? Or why was he not acknowledged by.
those, by whom he had been for a long time ex-
pected? We certainly hope for a resurrection in
the body, and that we shall have eternal life. We
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sires to search further into them, may easily be
satisfied.

* But why is it requisite to enumerate how many
things have been foretold with a divinely inspired
voice, partly by prophetesses and prophets, and
partly by other men and women under the influ-
ence of inspiration? What wonderful things they
have heard from the adyta themselves ! How many
things have been rendered manifest from victims
and sacrifices to those who have used them ! How
many from other prodigious symbols ! And to some
persons, divinely luminous appearances have been
manifestly present. Of these things indeed the life
of every one is full. How many cities, likewise,
have been raised from oracles, and liberated from
disease and pestilence ! And how many, neglecting
these, or forgetting them, have perished miserably !
How many colonies have been founded from these,
and by observing their mandates have been rendered
happy ! How many potentates and private persons
have, from attending to or neglecting these, obtained
a better or a worse condition! How many, lament-
ing their want of children, have through these ob-
tained the object of their wishes! How many have
escaped the anger of deemons! How many mutilated
bodies have been healed! And again, how many
have immediately suffered for insolent behaviour in
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." “ Goatherds and shepherds among tlie-Jews, fol-
lowing Moses as their leader, and being allured by
rustic deceptions, conceived that there is [only] one

“ These goatherds and shepherds were of opinion
that there is one God, whether they delight to call
him the Most High, or Adonai, or Celestial; or Sa-~
baoth, or to celebrate by any other name the fabri-
cator of this world *; for they knew nothing further.
For it is of no consequence, whether the God who
is above all things, is denominated, after the accus-
tomed manner, of the Greeks, Jupiter, or is. called
by any other name, such as that which is given to
him by the Indians or Egyptians.” :

. Celsus, assuming the person of a Jew, represents
him as speaking to Jesus, and reprehending him for
many things. And in the first place he reproaches
him with feigning that he was born of a virgin; and
says, that to his disgrace he was born in a Judaic
village fram a poor Jewess, who obtained the means

*In the original thm is nothing more than eeds vor
xorpem, i. e. this world ; but it is necessary to read, con-
formably to the above tnnslauon, s Tov xespev 3n-

sisvgyer.  For the Jews did not celebrate the world, but
the Maker of the world, by these names,
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Extracts from the Fragment of an Oration or Epistle
’ on the Duties of @ Priest.

¢ If any are detected behaving disorderly to their
prinee, they are immediately punished ; but those
who refuse to approach the gods, are possessed by
a tribe of evil demons, who driving many of the
atheists [i. e. of the Christians] to distraction,
meke them think death desirable, that they may
fly up into heaven, after having forcibly dislodged
their souls. Some of them prefer deserts to towns ;
but man, being by nature a gentle and soeial ani-
mal, they also are abandoned to evil demons, who
urge them to this misanthropy ; and many of them*
have had rgcourse to chains and collars. Thus, on
all sides, they are impelled by an evil deemon, to
whom they have voluntarily surrendered them-
selves, by forsaking the eternal and saviour gods.

< Statues and altars, and the preservation of the
unextinguished fire, and in short all such parti-
culars, have been established by our fathers- as
symbols of the presence of the gods; not that we
should believe that these symbols are gods, but
that through these we should worship the gods.
For since we are connected with body, it is also

# i, e. The Cappadocian monks and hermits,
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preserve you, his own son, in your own ¢ountry, but
sent two angels on your account.” ' . o

The same Jew in Celsus also adds, « Tbough we
do not believe in the dncient fables, which ascribe
a divine origin to Perseus, Amphion, ZEacus, and
Minos, yet at the same time their deeds are demon-
strated to be' mightyand admirable, and truly super-
human, in order that what is.narrated of their: otis
gin may not appear to be improbable.” But(speak-
ing to Jesus) he says, “ What beautiful or admirable
thing have you said or done, thongh you was called
upon-in the temple to give some manifest sign that
you ‘were. the son of God ?”

Celsus, pretending not to* d:sbelwve in the mira.
cles ascribed to Christ, says to him, * Let us grant
that shese things were péerformed by you; but they
are common with the works of enchanters," who
promise to effect more wonderful deeds than these,
and also with what those who have been taught by
the Egyptians to perform in the middle of the forum
for a few oboli; such as expelling deemons from
men, dissipating diseases by a puff, evocating the
souls of heroes, exhibiting sumptuous suppers, and
tables covered with food, which have no reality.
These magicians also represent animals as moving,
which are not in reality animals, dut. merely appear
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these things by your law ; but mentioning one thing,
which ought not to be done, you have permitted:
every thing else. So that though they should have
feasted together with all sorts of incense, they have
not transgressed the law, even though in that feast
they should all have sung and invoked the gods.
Unless you think fit to accuse even their private
method of eating, by which it has been customary
for the inhabitants of several places in the country
to assemble together in those [places] which are the
more considerable, on holidays,and having sacrificed,
to feast together. This they did whilst the law per-
mitted them to do it. Since that, the liberty has
continued for all the rest except sacrificing. When,
therefore, a festival day invited them, they accepted
the invitation, and with those things which might be
done without offence or danger, they have honoured
both the day and the place. But that they ventured
to sacrifice, no one has said, nor heard, nor proved,
nor been credited : nor have any of their enemies
pretended to affirm it upon the ground of his own
sight, nor any credible account he has received of it.

¢ They will further say: ¢ By this means some
have been converted, and brought to embrace the
same religious sentiments with themselves.’ Be not
deceived by what they say; they only pretend it,
but are not convinced : for they are averse to no-
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them.” “ This is one of their rules,” says he again®,
—* Let no man that is learned, wise, or prudent
come among us ; but if any be unlearned, or a child,
or an ideot, let him freely come. So they openly
declare, that none but fools and sots, and such as
want sense, slaves, women, and children, are'fit
disciples for the God they worship +.”

Nor was it only the heathens that thus reviled
them, but commonly every perverse sect among
the Christians had some reproachful name to cast
upon them. The Novatian party called them Cor-
nelians §, because they communicated with Corne-
lius bishop of Rome, rather than with Novatianus
his antagonist. They also termed them Apostatics,
Capitolins, Synedrians, because§ they charitably de-
creed in their synods to receive apostates, and
such as went to the Capitol to sacrifice, into their
communion again upon their sincere repentance.
The Nestorians || termed the orthodox Cyrillians ;
and the Arians ¥ called them Eustathians and Pax-

* Origen. c. Cels. lib. 8. p. 187,

+ See the preceding translation of Celsus, p. 19.

t Eulog. ap. Phot. Cod. 280.

§ Pacian. Ep. 2. ad Sympronian.

I Ep. Legat. Schismat. ad suos in Epheso in Act.
Con, Ephes. Con. t. $. p. 746.

9 Sozom, lib, 6. c. 21.
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scholars that neither Homer, nor Hesiod, nor any
of those whom they expound and charge with im-
piety, madness, and error concerning the gods, are
really such as they represent them to be. For as
they receive a stipend, and are maintained by their
works, if they can act with such duplicity for a few
drachms, they confess themselves guilty of the most
sordid avarice.

“Hitherto, indeed, many causes have prevented
their resorting to the temples; and the dangers that
everywhere impended, were a plea for concealing
the most true opinions of the gods. But now,
since the gods bave granted us liberty, it seems to
me absurd for any to teach those things to men
which they do not approve. And if they think
that those writers whom they expound, and of
whom they sit as interpreters, are wise, let them
first zealously imitate their piety towards the gods.
But if they think they have erred in their concep-
tions of the most honourable patures [the gods),
let them go into the churches of the Galileeans,
and there expound Matthew and Luke, by whom
being persuaded you forbid sacrifices, I wish that
your ears and your tongues were (as you express
it) regenerated in those things of which I wish that
myself, and a]l who in thought and deed are my
friends, may always be partakers.
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shown how the gods admonish us to look to Divi- -
nity, and everywhere command us to worship him,
But the unlearned and impious natures, to whom
Fate has not granted truly to obtain gifts from the -
gods, and to have a knowledge of immortal Jupiter,
—these not attending to the gods and divine men,
reject indeed all the gods, and are so far from
hating prohibited demons, that they even choose
to reverence them®. But pretending that they
worship God, they do uwot perform those things
through which alone God is adored. For God, in-
deed, as being the father of all things, is not in want
of any thing; but it is well with us when we adore
him through justice and continence, and the other

* The Platonic philosopher Sallust, in his golden
book On the Gods and the World, says, alluding to the
Christians, cap. 18, ¢ Impiety, which invades some
places of the earth, and which will often subsiet in fu-
ture, ought not to give any disturbance to the worthy
mind; for things of this kind do not affect, nor can re-
ligious honours be of any advantage to the gods; and
the soul from its middle nature is not always able to
pursue that which is right. Besides, it is not improba-
ble that impiety is a species of punishment; for those
who have known and at the same time despised the
gods, we may reasonably suppose will in another life
be deprived of the knowledge of their nature, And
those who have honoured their proper sovereigns as
gods, shall be cut off from the divinities, as the punish-
ment of their impiety.” :
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flowing with inhabitants poured forth its redundant
numbers under the conduct of Hierosolymus and
Juda. A third hypothesis makes them originally
Ethiopians, compelled by the tyranny of Cepheus,
the reigning monarch, to abandon their country.
Some authors contend that they were a tribe of
Assyrians, who for some time occupied a portion of
Egypt, and afterwards transplanting themselves into
Syria, acquired in their own right a number of cities,
together with the territories of the Hebrews. There
is still another tradition, which ascribes to the Jews
a more illustrious origin, deriving them from the
ancient Solymans, so highly celebrated in the poetry
of Homer. By that people the city was built, and
from its founder received the name of Hierosolyma.

“ In this clash of opinions, one point seems to be
universally admitted. A pestilential disease, disfi-
guring the race of man, and making the budy an
object of loathsome deformity, spread all over Egypt.
Bocchoris, at that time the reigning monarch, con-
sulted the oracle of Jupiter Ammon, and received
for answer that the kingdom must be purified by
exterminating the infected multitude as a race of
men detested by the gods. After diligent search,
the wretched sufferers were collected together, and
in a wild and barren desert abandoned to their mi
sery. In that distress, while the vulgar herd was
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same thing happened to the Christians afterwards,
who abandoned the religion of the Jews, as to the
Jews who revolted from the Egyptians; for the
cause to both of their innovation was a seditious
opposition to the common* and established rites of
their country. ‘ :

“The Christians at first, when they were few, had
but one opinion; but when they became scattered
through their multitude, they were again and again
divided into sects, and each sect wished to have
an establishment of its own. For this was what
they desired to effect from the beginning. -

t But after they were widely dispersed one sect
opposed the other, nor did any thing remain- com«
mon to them except the name of Christians; and
even this they were at the same time ashamed to
leave as a common appellation : but as to other
things, they were the ordinances of menofa dlﬂ‘er-
ent persusasion. : : :

¢ What however is still more wonderful is this,
that their doctrine may be [easily] confuted, as con-
sisting of no hypothesis worthy of belief. But their

* In the original wges o xaen, but it is necessary to
read, conformably to the above translation, wees 7o merer,
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%To masters and teachers let this be a common
law. But let no youths be prevented from resort-
ing to whatever schools they please. It would be
as unreasonable to exclude children, who know not
yet what road to take, from the right path, as it
would be to lead them by fear and with reluctance
to the religious rites of their country. And though
it would be just to cure such reluctance, like mad-
ness, even by force, yet let all be indulged with that
disease. For I think it is requisite to instruct, and
not to punish the ignorant.”
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strength of which they sought to obtriide ® the new
and strange religion upon markind. But now let us
see whether they will rise again, and whether their
God can help and deliver them out of our hands.’

Celsus gives them the name of Sibyllists}, be-
cause the Christians in their disputes with the hea-
thens sometimes made use of the authority of Sibylla
their own prophetess against them’; whose writings
they urged with so much advantage to the Christian
cause, and prejudice to the heathen, that Justin
Martyr } says, the Roman governors made it death
for any one to read them, or Hystaspes, or the
writings of the prophets.

They also reproached them with the ‘appellation
of Biafcvaros, *self-murderers, because they readily
offered themselves up to martyrdom, and clicerfully
underwent any violent death, which the heathens
could inflict upon them, With what eagerness they
courted death, we learn not ounly from the Christ-
ian writers § themselves, but from the testimonies

* Act. Mart. Lugd. ap. Euseb, hb 5. c. 1. Ognexsier
Livmy xal iy,

+ Origen. c. Cels. lib. 5. p. 272,

} Just. Apol. 2. p.82.

§ See these collected in Pearson, Vind. Ignat, Par. 2.
c. 9. p. 984,
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- The Jew in Celsus further observes, on comparing
Christ with robbers, “Some might in a similar man-
ner “unblushingly say of a robber and a homicide,
who was punished for his crimes, that he was nota
robber but a God ; for he predicted to his associates
that he should suffer what he did suffer.

“ The disciples of Jesus, living with him, hearing
his voice, and embracing his doctrines, when they
saw that he was punished and put to death, neither
died with nor for him, nor could be persuaded to
despise punishment ; but denied that they were his
disciples. 'Why, therefore, do not you Christians
[voluntarily] die with your master ?”’

The Jew in Celsus also says, that “ Jesus made
converts of ten sailors, and most abandoned publi-
cans; but did not even persuade all these to em-
brace his doctrines.

« Is it not also absurd in the extreme, that so
many should believe in the doctrines of Christ now
he is dead, though he was not able to persuade any
one [genuinely] while he was living ?

 « But the Christians will say, We helieve Jesus to
be the son of God, because he cured the lame and .
the blind, and, as you assert, raised the dead.
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who had insulted both hint and his father? What
kind of ichdr also or blood dropped from his cruci-
fied body ? was it

s+« « s« such as from the blest immortals flows?** #

The Jew in Celsus further adds: “Do you re-
proach us with this, O most faithful men, that we
do not conceive Christ to be God, and that we do
not accord with you in believing that he suffered
these things for the benefit of mankind, in order
that we also might despise punishment? Neither
did he persuade any one while he lived, not even
his own disciples, that he should be punished, and
suffer as he did: nor did he exhibit himself [though
a God] as one liberated from all evils.

. “ Certainly you Christians will not say, that
Christ, when he found that he could not induce the
inhabitants on the surface of the earth to believe in
his doctrines, descended to the infernal regions, in
order that he might persuade those that dwelt there.
But if inventing absurd apologies by which you are
ridiculously deceived, what should hinder others
also, who have perished miserably, from being rank-
ed among angels of a more divine order?”

* See Iliad, V. ver. 340,
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good thing of them, neither for himself, nor for his
children, unless it be done in silence and privately:
but let all present themselves at the places where
I worship, and join in the rites there performed.
And let them offer the same prayers which they do,
and bow the head at the hand of him who directs
the multitude. Whoever transgresses this law, shall
be put to death.’ It was easy for you to publish
such a law as this; but you have not done it; nor
have you in this matter laid a yoke upon the souls
of men. But though you think one way better than
the other, yet you do not judge that other to be an
impiety, for which a man may be justly punished.
Nor have you excluded those of that sentiment from
honours, but have conferred upon them the highest
offices, and have given them access to your table,
to eat and drink with you. This you have done
formerly, and at this time; beside others, you have
associated to yourself (thinking it advantageous to
your government) a man, who swears by the gods,
both before others, and before yourself: and you
are not offended gt it; nor do you think yourself
injured by those oaths : nor do you account him a
wicked man who placeth his best hopes in the gods.
‘When, therefore, you do not reject us, as neither
did he who subdued the Persians by arms reject
those of his subjects who differed from him in this
matter, what pretence have these to reject us?
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“ Men who irrationally assent to any thing, re.
semble those who are delighted with jugglers and
enchanters, &c. For as most of these are depraved
characters, who deceive the vulgar, and persuade
them to assent to whatever they please, this also
takes place with the Christians. Some of these are
not willing either to give or receive a reason for
what they believe; but are accustomed to say, * Do
not investigate, but believe, your faith will save you.

guished them from the votaries of every other religion.
The causes and the pretexts of persecution may have
varied at various periods; but there seems to have been
one general cause which will readily be apprehended by
those who are intimately acquainted with the Roman
jurisprudence, From the most remote period of their
history, the Romans had conceived extreme horror
against all nocturnal meetings of a secret and mysterious
nature. A law prohibiting nightly vigils in a temple
has even been ascribed, perhaps with little probability,
to the founder of their state. The laws of the twelve
tables declared it a capital offence to attend nocturnal
assembliesin the city. This, then, being the spirit of the
law, it is obvious that the nocturnal meetings of the pri-
mitive Christians must have rendered them objects of
peculiar suspicion, and exposed them to the animadver-
sion of the magistrate. It was during the night that
they usually held their most solemn and religious assem-
blies ; . for a practice which may be. supposed to have
arisen from their fears, seems to have been continued
from the operation of pther causes. Misunderstanding
the purport of certain passages of Scripture, they were
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compass equal to the city. Therefore in time of
war the citizens thought their enemies would gain
nothing by taking the town, since they could not
take that likewise, as the strength of its fortifications.
bid defiance to all their attacks. At length, how-
ever, it was attacked, and with a fury equal to the
greatest enemies, animated by the hopes of the
richest plunder. I have heard it disputed by some,
in which state it was the greatest wonder ;. whether
now that it is no more, or when it had suffered no-
thing of this kind, like the temple of Serapis. But
that temple, so magnificent and so large, nat to men-
tion the wonderful structure of the roof, and the
many brass statues, now hid in darkness out of the
light of the sun, is quite perished; a lamentation
to them who have seen it, a pleasure to' them who
never saw it. For the eyes and ears are not alike
affected with'these things. Or rather to those who -
have not seen it, it is both sorrow and pleasure: the
one because of its fall, the other because their eyes
never saw it. Nevertheless, if it be rightly consi-
dered, thiswork is not yours, but the work of a man*
who has deceived you ; a profane wretch, an enemy
of the gods, base, covetous, ungrateful to the earth
that received him when born, advanced without
merit, and abusing his greatness, when advanced ;

* Probably Cynegius, the Emperor’s lieutenant,
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Wheresoever they saw @ Christian, they would
presently cry out, ‘O yeaxds ixebirng, Behold a
Grecian impostor.’ This was the character which the
Jews gave our Saviour, ¢ #Adsog, ¢ that deceiver,’
Matt. xxvii. 63. And Justin Martyr + says, they en-
deavoured to propagate it to posterity, sending their
apostles or emissaries from Jerusalem to all the
synagogues in the world, to bid -them beware of a
certain impious, lawless sect, lately risen up under
one Jesus, a Galilzan impostor. Hence Lucian §-
took occasion in his blasphemous raillery to style
him The crucified sophister. And Celsus§ com-
monly gives him and his followers the name of
yonral, ¢ deceivers.” So Asclepiades the judge in
Prudentius || compliments them with the appella-
tion of sophisters; and Ulpian T proscribes them in
a law by the name of impostors.

The reason why they added the name of Greeks

Christianum, statim illud de Trivio, § yeaxés iwbions,
vocant Impostorem.

+ Justin. Dial. c. Tryph. p. 335.

t Lucian. Peregrin.

§ Cels. ap. Orig. lib. i. et Lib. 6.

{| Prudent. w1gl s1p. Carm. 9. de Romano Marty.
Quis hos Sophistas error invexit novus, &c.

9§ Digest. lib, 50. tit. 18. c. 1. Si incantavit, si in-
precatus est, si (ut vulgari verbo Impoatorum utar) si
exorcisavit.
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Cyril should have tried to make us believe,.
that Julian was a mean and cowardly prince *.
Those who judge of men that lived in former
ages by those who have lived in more recent
times, may feel little surprise at the proceed-
ings of Cyril. Ithas rarely happened that long
animosity and abuse have not been introduced
into religious controversies.”

After what has been above said of Julian, I
deem it necessary to observe, that Father Petau
is egregiously mistaken in supposing that Cyril
has preserved the whole of that Emperor’s ar-
guments against the Christians : and the Mar-
quis D’Argens is also mistaken when he says,
that ¢ the passages of Julian’s text which are

tuous Heathens that lived posterior, but those also
who lived anterior to the promulgation of the
Christian religion, will have no place hereafter
among the blessed.

. * This is by no means wonderful in Cyril, when
we consider that he is, with the strongest reason,
suspected of being the cause of the murder of Hy-
patia, who was one of the brightest ornaments of
the Alexandrian school, and who was not only a

prodigy of learning, but also a paragon of beauty.
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tianus the preetor in Prudentius ¢, whege speaking to
the Christians he gives them the nanfe of Nazarens.
Some } think the Christians at first were very free
to own this name, and esteemed it no reproach, till
such time as the heresy of the Nazarens broke out,
and then in detestation of that heresy they forsook
that name, and called themselves Christians. Acts
xi. 26. But whether this be said according to the
exact rules of chronology, I leave those that are
better skilled to determine.

Another name of reproach was that of Galileeans,
which was Julian’s ordinary style, whenever he
spake of Christ or Christians. Thus in his Dialogue
with old Maris a blind Christian bishop, mentioned
by Sozomen }, he told him by way of scoff, « Thy
-Galileean God will not cure thee.” And again, in
his epistle § to Arsacius high-priest of Galatia, *“ The
Galileeans maintain their own poor and ours also.”
The like may be observed in Socrates ||, Theodoret 1,

* Prudent. a1g) sspavar. Carm. 5. de S. Vincent.

Vos Nazareni assistite,

Rudemgque ritum spernite.

1d. Hymno 9. de Rom. Mart.
+ Junius, Parallel. lib. 1. c. 8. Godwym, Jew. Rites,
lib. 1. c. 8. 1 Sozom. lib. 5. c. 4 :

§ Ap. Sozom., lib. 5. c. 16. || Socrat. lib. 8. c. 12.
9 Theodor. lib. 3. ¢. 7. & 81.
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¢ The Christians, adding to the assertions of the
Jews, say that the son of God came on account of
the sins of the Jews; and that the Jews, punishing
Jesus and causing him to drink ga/, raised the dile
of God against them.”

Celsus after this, in his usual way deriding both
Jews and Christians, compares all of them to a mul-
titude of bats, or to ants coming out of their holes,
or to frogs seated about a marsh, or to earthworms
that assemble in a corner of some muddy place, and
contend with each other which of them are most
noxious. He likewise represents them as saying,
“God has manifested and predicted all things to
us; and deserting the whole world and the celestial
circulation, and likewise paying no attention to the
widely-extended earth, he regards our concerns
alone, to us alone sends messengers, and he will
never cease to explore by what means we may
always associate with him.” He likewise resembles
us to earthworms acknowledging that God exists ;
and he says that we earthworms, [i. e. the Jews and
Christians] being produced by God after him, are
entirely similar to him. All things too are subject
to us, earth and water, the air and the stars, and
are ordained to he subservient tous *. Afterwards

* This reminds me of the following beautiful lines in

Pal
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of subsistence by manual labour, He adds, That she
was abandoned by her husband, who was a car-
‘penter, because she had been found by.him to have
committed adultery. Hence, in consequence of
being expelled by her husband, becoming an igno-

* minious vagabond, she was secretly delivered of
Jesus, who, throngh poverty being obliged to serve
as a hireling in Egypt, learnt there certain arts for
which the Egyptians are famous., Afterwards, re-
turning from thence, he thought so highly of himself,
‘oh account of the possession of these [magical} arts,
‘as to proelaim himeelf to be a God. Celsus also
adds, That the mother of Jesus became pregnant
with him through a soldier, whose name was Pan-
thera®.

% Was therefore the mother of Jesus beautiful,
and was God connected with her on account of her
beauty, though he is not adapted to be in love with
a corruptible body ? Or is it not absurd to suppose
that God would be enamoured of a woman who was
neither fortunate nor of royal extraction, ror even
scarcely known to her neighbours; and who was
also -hated and efected by the carpenter her hus-

~ ® The same thing is said of Jesus in a work called
¢ The Gospel according to the Jews, or Toldoth Jesu,"
8ee Chap. L, and II. of that work.
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scurrilous name more, which it is not very easy to
guess the meaning of. He calls them Plautinians®,—
homines Plautine prosapie. Rigaltiust takes it for
aridicule upon the poverty and simplicity of the
Christians, whom the heathens commonly repre-
sented as a company of poor ignorant mechanics,
bakers, tailors,and the like; men of the same qua~
lity with Plautus, who, as St. Jerome { observes,
was 50 poor, that at a time of famine he was forced
to hire out himself to a baker to grind at his mill,
during which time he wrote three of his Plays in
the intervals of his labour. Such sort of men Cee- -
cilius says the Christians were ; and therefore he
styles Octavius in the dialogue, homo Plautine pro-
sapie et pistorum precipuus, * a Plautinian, a chief
man among the illiterate bakers,” but no philoso-
pher. The same reflection is often made by Celsus,
“ You shall see,” says he§, “weavers, tailors, fullers,
and the most illiterate and rustic fellows, who dare
not speak a word before wise men, when they can
get a company of children and silly women to-
gether, set up to teach strange paradoxes amongst

* Minuc. p.37. Quid ad heec audet Octavius homo
Plautine Prosapie, ut Pistorum pracipuus ita postre-
mus Philosophorum ?

+ Rigult. in loc.

{ Hieron. Chronic, an. 1. Olymp, 145.

§ Origen. c. Cels. lib. 8. p. 144.
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dissension among themselves, the advantage they
derive from it, and their dread of those who are
not of their belief, give stability to their faith.

“ The Christians ridicule the Egyptians, though
they indicated many and by no means contemptible
things through enigmas, when they taught that ho-
nours should be paid to efernal ideas, and not, as it
appears to the vulgar, to diurnal animais®.” Cel-
sus adds, that  The Christians stupidly introduce
nothing more venerable than the goats and dogs
of the Egyptians in their narrations respecting
Jesus, :

“ What is said by a few who are considered as
Christians, concerning the doctrine of ‘Jesus and
the precepts of Christianity, is not designed for the
wiser, but for the more nolearned and ignorant part
of mankind. For the following are their precepts :
¢ Let no one who is erudite accede to us, no one who
is wise, no one who is prudent (for these things are
thought by us to be evil); but let any one who is
unlearned, who is stupid, who is an infant in under-
standing, boldly come to us,” For the Christians
openly acknowledge that such as these are worthy

® See on this subject the Treatise of Plutarch respect-
ing Isis and Osiris.
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away captive. 'And much less was it fit, that, being
considered as a saviour and the son of the greatest
God, and also the messenger of this God, by his
familiars and private associates, he should be de-
serted and betrayed by them. But what excellent
general, who was the leader of many myriads of
men, was ever betrayed by his soldiers? Indeed,
this has not happened even to the chief of a band
of robbers, though a man depraved, and the captain
of men still more depraved than himself, when to
his associates he appeared to be useful.” But Christ,
who was betrayed by those of whom he was the
leader, though not as a good commander, nor in
such a way as robbers would behave to their cap-
tain, could not obtain the benevolence of his de-
luded followers.—Many. other things also, and such’
as are true, respecting Jesus might be adduced,
though they are not committed to writing by his dis-
ciples; but these I willingly omit. His disciples
also falsely pretended, that he foreknew and fore- .
told every thing that happened to him.

“The disciples of Jesus, not being able to adduce
any thing respecting him that was obviously mani-
fest, falsely assert that he foreknew all things; and
have written other things of a similar kind respect~
ing him. This, however, is just the same as if some
one should assert that a certain person is a.just.

BS5
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the God of the Jews had predicted that this would
be his son, why did this God legislatively ordain
through Moses, that the Jews chould enrich them-
selves and acquire power ; should fill the earth with
their progeny ; and should slay and cut off the whole
race of their enemies, which Moses did, as he says,
in the sight of the Jews ; and besides this, threaten-
~ ing that unless they were obedient to these his com-
mands, he should consider them as his enemies ;~
why, after these things had been promulgated by
God, did his son, a Nazarean man, exclude from
any access to his father, the rich and powerful, the
wise and renowned? For he says that we ought to
pay no more attention than ravens do, to food and
the necessaries of life *, and that we should be less
concerned about our clothing than the lilies of the
field. Again, he asserts, that to him who smites us
on one cheek we should likewise turn the other 4.
‘Whether, therefore, does Moses or Jesus lie? Or,
was the Father who sent Jesus forgetful of what he
had formerly said to Moses? Or, condemning his
own laws, did he alter his opinion, and send a mes-
senger to mankind with mandates of a contrary
nature ?

* Luke xii. 24.
1 Luke vi. 29.
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“ O light and truth, which clearly proclaims in its
own words, as you write, that other men, and these
depraved and enchanters, will come among you,
possessing similar miraculous powers! Christ also
feigns that a certain being, whom he denominates
Satan, will be the source of these nefarious charac-
ters: so that Christ himself does not deny that
these arts possess nothing divine, and acknowledges
that they are the works of depraved men. At the
same time' likewise, being compelled by truth, he
discloses both the arts of others and his own. Is it
not, therefore, a miserable thing, to consider, from
the performance of the same deeds, this man tobe a
God, but others to be nothing more than enchant-
ers? For why, employing his testimony, should we
rather think those other workers of miracles to be
more depraved than himself? Indeed Christ con-
fesses that these arts are not indications of a divine
nature, but of certain impostors, and perfectly
wicked characters.”

After this, the Jew in Celsus says to his fellow-
citizens who believed in Jesus, as follows : ““Let us
grant you that Jesus predicted his resurrection:
but how many others have employed such-like pro-
digies, in order by-a fabulous narration to effect
what they wished ; persuading stupid auditors to
believe in these miracles? Zamolxis among the
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ians were put to fight for their lives in the same man.
ner, and they rather chose to do it than deny their re-
ligion, they therefore got the name of Paraboli and
Parabolani: which,though it was intefided as a name
of reproach and mockery, yet the Christians were not
unwilling to take to themselves, being one of the
truest characters that the heathens ever gave them.
And therefore they sometimes gave themselves this
name by way of allusion to the Roman Paraboli.
As in the Passion of Abdo and Senne* in the time
of Valerian, the martyrs who were exposed to be
devoured by wild beasts in the amphitheatre, are
said to enter, ‘ ut audacissimi Parabolani, as most
resolute champions, that despised their own lives
for their religion’s sake. But the other name of
Desperati they rejected as a calumny, retorting it
back upon their adversaries, who more justly de-
served it. “ Those,” says Lactantius$, “ who set a
value upon their faith, and will not deny their
God, they first torment and butcher with all their
might, and then call them desperados, because they
will not spare their bodies : as if any thing could be
more desperate, than to torture and tearin pieces
those whom you cannot but know to be innocent.”

#* Acta Abdon, et Sennes ap, Suicer,
+ Lact. Instit. lib. 5. c. 9. Desperatos vocant, quia
corpori suo minime parcunt, &c.
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stitutes, but also of those heretics who are equally
erroneous with yourselves, and who do not lament
‘a dead body [i. e. the body of Christ] in the same
manner as you do®. For. neither Jesus ncr Paul
exhorted you to act in this manner. But the rea-
son is, that neither did they expect that you would
ever arrive at the power which you have obtained.
For they were satisfied if they could deceive maid-
servants and slaves, and through these married
women, and such men as Cornelius and Sergius ;
among whom if you can mention one that was at
that time an illustrious character, (and these things
were transacted under the reign of Tiberius or
Claudius) believe that I am a liar in all things+.”

* Julian here alludes to the contests between the
Arians and Trinitarians.
+ Vid, Cyril, apud Spanh.

THE END,

Printed by Richard Taylor,
Red Lion Court, Fleet Street.
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In asserting this, however, may the Tyrian be
propitious to me, and bhenevolently receive
what I have said, he haviog been vanquished
by his son*.”

With respect to Celsus, the author of the
following Fragments, he lived in the time of
the Emperor Adrian, and was, if Origen may
be credited, an Epicurean philosopher. Thathe
might indeed, at some former period of his life,
bave been an Epicuresn may be admitted; but
it would be highly absurd to suppose that he
was so when he wrote this invective against the
Christians ; for the arguments which he mastly
¢mploys show that he was well skilled in the
philosophy of Plate : and te suppose, as Origen
does, that he availed himself of arguments in

® Tov xeipuavog Ot Tees YUXTES EXTEVOITOS XYEY TOA=
Aow %61 xAWY iTeous Aoyid, smibepsvos Tois Bilhasg
wl Tov sx Ilarawrivne ardpusor Seov 76 uaks Brov
Totsdas TG, fooxn T MUXEGE, BEL OSYX AN 16X
ysroTe axoPrvas xei PAnvaPoy T Atyouive, ¢oQu~
Teos o Teg wdTois ddwxre Tav Tugiov ysgovroc
g s o07eg ¢ Topseg eim, xou 30x00070 s supsumg 7o
pubsy, dic ay vises nrraperoc~—Vide Fabric, Bibliath.
Gree. tom. vii. p. 313.
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phecy of Daniel. Of this work Jerome thus si)eaks
in the Preface to his Commentary on that prophet:
“ Porphyry’s twelfth book is against the prophet
Daniel, as he was unwilling to admit that it was
written by that prophet, but contends that it was
composed by a person in Judza named Epiphanes,
and who lived in the time of Antiochus. Hence he
says, that Daniel ddes not so much narrate future
as past events, Lastly, he asserts, that whatever is
related as far as to the reign of Antiochus contains
a true history ; but that all that is said posterior to
this time, as the writer was ignorant of futurity, is
false,”

The Thirteenth Book also, according to Jerome®,
was written against the same prophet; in which
book, speaking of the ‘““abomination of desolation,”
as it is called by Daniel, (when standing in the sa-
cred place,) he says many reproachful things of the
Christians.

The same Jerome likewise, in Epist. ci., ad Pam-
machium, testifies, that Porphyry accuses the history
of the Evangelists of falsehood, and sayst that
Christ, after he had told his brethren that he should

# Vid. lib, iv, Comment. in 24 Cap. Matth.
+ Lib. ii. adversus Pelagianos.
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enemy to your interests, considering, beside other
things, the great honour* which you have con«
ferred upon me, and that it is not likely that he who
is under so great obligations should not love his
benefactor. And, for that very reason, I think it
my duty to advise, where I apprehend I have some-
what to offer which may be of advantage; for I
have no other way of showing my gratitude to the
Emperor but by orations, and the counsel delivered
in them. :

« I shall, indeed, appear to many to undertake
o matter full of danger in pleading with you for the
temples, that they may suffer no injury, as they now
do. But they who have such apprehensions seem
to me to be very ignorant of your true character.
For I esteem it the part of an angry and severe
disposition, for any one to resent the proposal of
counsel which he does not approve of : but the part
of a mild and gentle and equitable disposition, such
as yours is, barely to reject counsel not approved of,
For when it is in the power of him to whom the
address is made to ‘embrace any counsel or not, it
is not reasonable to refuse a hearing which can do
no harm ; nor yet to resent and punish the proposal
of counsel, if it appear contrary to his own judgment;

* The office of Prafectus Preetorio.
E
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his right. And the reason why the Achemenide*
for the future made use of entreaties instead of
arms, was that the fear of him still possessed their
minds. Such an one was he who restored to us the
temples of the gods, who did things too good to be
forgotten, himself above all oblivion.

* But I thought that het who reigned lately would
pull down and burn the temples of those who were
of the opposite sentiment, as he knew how to de-
spise the gods. But he was better than expectation,
sparing the temples of the enemies, and not dis-
daining to run some hazards for preserving those of
his own dominions, which had long since been erect-
ed with much labour and at vast expense. For if
cities are to be preserved every where, and some
cities outshine others by means of their temples,
and these are their chief ornaments, next to the
Emperor’s palaces,—how is it that no care must be
taken of these, nor any endeavours used to preserve
them in the body of the cities ?

« But it is said: ‘There will be other edifices,
though there should be no temples.’ But I think
tribute to be of importance to the treasury, Let

* Another name for the Persians,
+ Valens,
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them are all the husbandman’s hopes, -concerning
men, and women, and children, and oxen, and the
seeds and the plants of the ground. ‘Wherever any
country has lost its temples, that country is lost, and
the hopes of the husbandmen, and with them all
their alacrity : for they suppose they shall labour in
vain, when they are deprived of the gods who should
bless their labours ; and the country not being cul-
tivated as usual, the tribute is diminished. This
being the state of things, the husbandman is impo-
verished, and the revenue suffers, For, be the will
ever so good, impossibilities are not to be surmount-
ed. Of such mischievous consequence are the arbi-
trary proceedings of those persons in the country,
who say, ‘they fight with the temples.” But that war-
is the gain of those who oppress the inhabitants :
and robbing these miserable people of their goods,
and what they had laid up of the fruits of the earth
for their sustenance, they go off as with the spoils of
those whom they have conquered. Nor are they
satisfied with this, for they also seize the lands of
some, saying it is sacred : and many are deprived of
their paternal inheritance upon a false pretence.
Thus these men riot upon other people’s misfor-
tunes, who say they worship God with fasting. And
ifthey who are abused come to the pastor inthe city,
(for so they call a man who is not one of the meek-
est,) complaining of the injustice that has been done,
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thing more than this, though they say the contrary:
For the truth is, they have not changed the objects
of their worship, but only appear to have done so.
They join themselves with them in appearance, and
outwardly perform the same things that they do:
but when they are in a praying posture, they address
to no one, or else they invoke the gods; not rightly
indeed in such a place, but yet they invoke them.
Wherefore as in a tragedy he who acts the part of
a king is not a king, but the same person he was
before he assumed the character, so every one of
these keeps himself the same he was, though he
seems to them to be changed. And what advantage
have they by this, when the profession only is the
same with theirs, but a real agreement with them is
wanting? for these are things to which men ought
to be persuaded, not compelled. And when a man
cannot accomplish that, and yet will practise this,
nothing is effected, and he may perceive the weak-
ness of the attempt. It is said that this is not per«
mitted by their own laws, which commend persua-
sion, and condemn compulsion. Why then do you
run mad against the temples? When you cannot
persuade, you use force. In this you evidently trans-
gress your own laws, :

“But they say: It is for the good of the world,
and the men in it, that there should be no temples.’
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neither see purely nor genuinely, and in consequence
of this do not conceive it to be a pure light, but a
fire, and likewise perceiving nothing of all that sur-
rounds it, they loudly exclaim, Be seized with hor-
ror, be afraid, fire, flame, death, a knife, a two-edged
sword ; expressing by many names the one noxious
power of fire, Of these men, however, it is better
peculiarly to observe how much inferior their teach-
ers of the words of God are to our poets.”

An Edict, forbidding the Christians to teach the lite-
rature of the Heathens.

“We are of opinion that proper erudition con-
sists not in words, nor in elegant and magnificent
language, but in the sane disposition of an intelli-
gent soul, and in true opinions of good and evil,
and of what is beautiful and base. Whoever, there-
fore, thinks one thing, and teaches another to his
followers, appears to be no less destitute of erudi-
tion than he is of virtue. Even in trifles, if the
mind and tongue be at variance, there is some kind
of improbity. But in affairs of the greatest conse-
quence, if a man thinks one thing, and teaches
another contrary to what he thinks, in what respect
does this differ from the conduct of those mean-
spirited, dishonest, and abandoned traders, who ge-
nerally affirm what they know to be false, in order
to deceive and inveigle customers?
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manuer by Christ. For Socrates is made by Plate
in the Crito to speak as follows: ‘It is by no means
therefore proper to do an injury. By no means.
Hence neither is it proper for him who is injured
to revenge the injury, as the multitude think it is ;
since it is by no means fit to do an injury. " It does
not appear that it is. But what! is it proper or not,
O Crito, to be malific? It certainly is not proper,
Socrates. Is it therefore just or unjust for a man
to be malific to him by whom he has been hurt ?
for in the opinion of the vulgar it is just. It is by
no means just. For to be hurtful to men does net
at all differ from injuring them. You speak the
truth. Neither, therefore, is it proper to revenge
an injury, nor to be hurtful to any man, whatever
evil we may suffer from him.’ These things are
asserted by Plato, who also adds: ¢ Consider, there~
fore, well, whether you agree, and are of the same
opinion with me in this; and we will begin with
admitting, that it is never right either to do an in-
jury, or revenge an injury on him who has acted
badly towards us. Do you assent to this principle ?
For formerly it appeared, and now still appears, to
me to be true.” Such, therefore, was the opinion
of Plato, and which also was the doctrine of divine
men prior to him. Concerning these, however,
and other particulars which the Christians have
corrupted, enough has been said. For he who de-
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to root out the whole nation of the Jews; because
they only, of all people, hated to converse with any
of another nation, and treated all of them as ene-
mies. They likewise suggested to him, that the an-
cestors of the Jews were driven out of Egypt as im-
pious and hateful to the Gods. For their bodies
being overspread and infected with the itch and
leprosy, they brought them together into one place
by way of expiation, and as profane and wicked
wretches expelled them from their coasts. Those
too that were thus expelled seated themselves about
Jerusalem, and being afterwards embodied into one
nation, called the nation of the Jews, their hatred
of all other men descended with their blood to pos-
terity. Hence they made strange laws, entirely dif-
ferent from those of other nations. In consequence
of this, they will neither eat nor drink with any one
of a different nation, nor wish him any prosperity.
For, say they, Antiochus, surnamed Epiphanes,
having subdued the Jews, entered into the temple
of God, into which by their law no one was per-
mitted to enter but the priest. Here, when he
found the image of a man with a long beard carved
in stone sitting on an ass, he conceived it to be
Moses who built Jerusalem, established the nation,
and made all their impious customs and practises
legal : for these abound in hatred and enmity to all
other men. Antiochus, therefore, abhorring this
o
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virtues, making our life a prayer to him through
the imitation and investigation of him, For inves-
tigation purifies, but imitation deifies the affection
of the mind by energizing about divinity.”

The following extract from Porphyry concerning
a pestilence which raged for many years at Rome,
and could not be mitigated by any sacrifices, is pre-
served by Theodoret :  Nus: 3¢ Saviadovaw & 7o0-
ovTwy ETWY X THANDS ¥0005 TNY FOAIY, AoxAnTioy wey
uﬂnpua;, xot Ty aAAwy Stwv ovx ¢7i ovong.  Inooy
yag Tipaperoy, ovdeping dnpeains Tic Stwy wQensiog
nodsto.” i.e. “The Christians now wonder that the
city has been for so many years attacked by dis-
ease, the advent [or manifest appearance} of Escu-
lapius and the other gods no longer existing. For
Jesus being now reverenced and worshiped, no
one any longer derives any public benefit from the
gods.”

4 Fragment of the Thirty-fourth Book of Diodorus
Siculus.

« King Antiochus besieged Jerusalem; but the
Jews resisted him for some time, When, however,
all their provision was spent, they were forced to
send ambassadors to him to treat on terms, Many
of his friends persuaded him to storm the city, and
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telling stories of those by whom they say they have

been injured, improve your creduhty into an occa-
sion of doing more miseluef

“ But I return. to them, to demonstrate their in-
justice by what they have said : Say:then, for what
reason you destroyed that great temple? Not: be-
cause the Emperor approved the doing.it. ' They
who pull down a temple have done no wrong if
the Emperor has ordered it to be done. Therefore
‘they who pulled it down did not do wrong by dving
what the Emperor approved of. But he who does
that which is not approved by the Emperor, does
wrong; doeshenot? You, then, are the men who
have nothing of this to say for what you have done.
Tell me why this temple of Fortune is safe? and
the temple of Jupiter, and of Minerva, and of Bac-
chus? Is it because you would have them re-
main? No, but because no one ‘has given you
power over them ; which, nevertheless, you have
assumed against those which you have déstroyed.
How, then, are you not liable to punishment? or
how can you pretend that what you have done is
right, when the sufferers have done no wrong? Of
which charge there would have been somé appear-
ance, if you, O Emperor, had published an edict to
this purpose : ¢ Let no man within my empire be-
lieve in.the gods, nor worship thein, nor ask any
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tormentors and castigators as these things are
thought to be ? ¢

« He, however, who invokes these powers ought
to be careful, lest being conglutinated [as it were] to
the worship of them, and to a love of the body, he
should turn from and become oblivious of more ex-
cellent natures. For it is perhaps requisite not to
disbelieve in wise men, who say that the greater
part of circumterrestrial deemons are conglutinated
to generation, and are delighted with blood, with
the odour and vapour of flesh, with melodies and
with other things of the like kind +; to which being
bound, they are unable to effect any thing superior
to the sanation of the body, and the prediction of
future events to men and cities. Whatever also
pertains to mortal actions they know, and are able
to bring to pass.

“ If some one should command a worshiper of
God either to act impiously, or to say any thing of
a most disgraceful nature, he is in no respect what-
ever to be obeyed ; but all trial and every kind of
death are to be endured rather than to meditate,

* Vid. Salmas. In fine libri De Annis climactericis.
4 See Book 11, of Taylor’s translation of Porphyry,—
On Abstinence from Animal Food.
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viz. that *when Peter came to Antioch, he with-
stood him to his face, because he was to be blamed.”
Hence Porphyry infers, “that the Apostles, and
indeed the chief of them, did not publicly study the
salvation of all men, but that each of them was
privately attentive to his own renown.” This the
Fathers testify in more than one place. See the
Commentary of Jerome on the above-mentioned
Epistle. Jerome also, in his 89th Epistle to Au-
gustin, informs us that Porphyry says,  that Peter
and Paul opposed each other in a puerile contest,
and that Paul was envious of the virtue of Peter.”

The Third Book treated of the interpretation of
the Scriptures, in which Porphyry condemned the
mode of explaining them adopted by the commen-
tators, and especially the allegories of Origen. This
is evident from a long extract from this work of
Porphyry given by Eusebius in Hist. Eccl. lib. i.
cap. 13.

The Fourth Book treated of the Mosaic history
and the antiquities of the Jews, as we learn from
Eusebius, Prep. Evang. lib. i. cap. 9, and from Theo-
doret, Serm. ii. Therap.

But the Twelfth Book was the most celebrated of
all, in which Porphyry strenuously opposes the pro-
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How can these men reject their fellow-subjects,
differing from them in this matter ? By what right
do they make these incursions? How do they
seize other men’s goods with the indignation of the
countries? How do they destroy some things, and
carryoff others? adding to the injuryof their actions
the insolence of glorying in them. We, O Empe-
ror, if you approve and permit these things, will
bear them; not without grief indeed; but yet we
will show that we have learned to obey. But if
you give them no power, and yet they come and
invade our small remaining substance, or our walls:
Know, that the owners of the countries will defend

themselves.”

ExTrACTS FROM BINGHAM'S ANTIQUITIES OF
THE CHRISTIAN CHURCH ¥,

Of the Names of Reproach which the Jews, Infidels,
and Heretics cast upon the Christians.

« Besipes the names already spoken of, there were
some other reproachful names cast upon them by
their adversaries, which it will not be improper here
to mention. The first of these was Nazarens, a

¢ The edition from which these Extracts are taken
is in one vol. 8vo, London, 1708, and begins at p. 13,
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from other nations. Among themselves their pas-
sions are without restraint. Vice itself is lawful.
That they mayknow each other by distinctive marks,
they have established the practice of circumcision.
All who embrace their faith, submit to the same ope-
ration. The first elements of their religion teach
their proselytes to despise the gods, to abjure their
country, and forget their parents, their brothers,
and their children. With the Egyptians they agree
in their belief of a future state ; they have the same
notion of departed spirits, the same solicitude, and
the same doctrine. With regard to the Deity their
creed is different. The Egyptians worship various
animals, and also symbolical representations, which
are the work of man: the Jews acknowledge one
God only, and him they adore in contemplation ;
condemning as impious idolaters all who, with pe-
rishable materials wrought into the human form,
attempt to give a representation of the Deity. Their
priests made use of fifes and cymbals; they were
crowned with wreaths of ivy, and a vine wrought in
gold was seen in their temple. Hence some have
inferred that Bacchus, the conqueror of the East,
was the object of their adoration. But the Jewish
forms of worship have no conformity to the rites of
Bacchus. The latter have their festive days which
are always celebrated with mirth and carousing ban-
quets. Those of the Jews are a gloomy ceremony,
D5
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man, and notwithstanding this should show that he
acted unjustly ; that he is a pious man, and yet a
murderer; and, though immortal, died; at the
same time adding to all these assertions, that be
bad a foreknowledge of all things,

“ These things Jesus said after he had previously
declared that he was God, and it was entirely ne-~
cessary that what he had predicted should take
place. He therefore, though a God, induced his
disciples and prophets, with whom he ate and drank,
to become impious. It was, however, requisite that
he should have been beneficial to all men, and par-
tieularly to his associates. No one likewise would
think of betraying the man, of whose table he had
been a partaker. But here the associate of the ta-
ble of God became treacherous to him; God him-
self, which is still more absurd, making those who
had been hospitably entertained by him to be his
impious betrayers.”

The Jew in Celsus also says, that «“ What is as-
serted by the Jewish prophets may be much more
probably adapted to ten thousand other persons
than to Jesus. Besides, the prophets say, that he
who was to come would be a great and power-
ful king, and would be the lord of the whole earth,
and of all nations and armies : but no one would
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be corruptible, have granted that it should yield
and be subservient to nature, but afterwards have
punished those by whom it was destroyed ; which
clearly happened to be the case with all the sacri-
legious of our time.

“ Let no one, therefore, deceive us by words,
nor disturb us with respect to providential interfe-
rence. For as to the prophets of the Jews, who re-
proach us with things of this kind, what will they
say of their own temple, which has been thrice de-
stroyed, but has not been since, even to the present
time, rebuilt? I do not, however, say this as re-
proaching them; for I have thought of rebuilding
it, after so long a period, in honour of the divinity
who is invoked in it. But I have mentioned this,
being willing to show, that it is not possible for any
thing human to be incorruptible; and that the pro-
phets who wrote things of this kind were delirious,
and the associates of stupid old women. Nothing,
however, hinders, I think, but that God may be
great, and yet he may not have worthy interpreters
[of his will]. But this is because they have not
delivered their soul to be purified by the liberal
disciplines ; nor their eyes, which are profoundly
closed, to be opened ; nor the darkness which op-
presses them to be purged away. Hence, like men
who survey a great light through thick darkness,
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to the imagination to be such.—Is it fit, therefore,
that we should believe these men to be the sons of
God, because theyworked these wonders? Or ought

we not rather to say, that these are the arts of de-
praved and unhappy men?”

Again the Jew says, « It is but recently, and as it
were yesterday, since we punished Christ ; and you,
who are [in no respect superior to] keepers of oxen,
have abandoned the laws of your ancestors and
country. Why likewise do you begin from our
sacred institutions, but afterwards in the progress
fof your iniquity] despise them ? For you have no
other origin of your dogma, than our law. Many,
other such persons also as Jesus was, may be seen
by those who wish to be deceived. How too is it
probable that we, who have declared to all men that
a person would be sent by God as a punisher of
the unjust, should treat him ignominiously, if such
a person had appeared among us? Again: How
can we think him to be a God, who, that I may
omit other things, performed, as we learn, nothing
that. was promised? And when, being condemned
by us, he was thought worthy of punishment, having
concealed himself and fled, was most disgracefully
made a prisoner; being betrayed by those' whom he
called his disciples? If, however, he was a God, it
was not proper that he should either fly, or be led
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necessary that our worship of the gods should be
performed in a corporeal manner ; but they are in-
corporeal. And they, indeed, have exhibited to
us as the first of statues, that which ranks as the
second genus of gods from the first, and which
circularly revolves round the whole of heaven®.
Since, however, a corporeal worship cannot even
be paid to these, because they are naturally unin-
digent, a third kind of statues was devised in the
earth, by the worship of which we render the gods
propitious to us, For as those who reverence the
images of kings, who are not in want of any such
reverence, at the same time attract to themselves
their benevolence ; thus, also, those who venerate
the statues of the gods, who are not in want of
any thing, persuade the gods by this veneration to
assist and be favourable to them. For alacrity in
the performance of things in our power is a docu-
ment of true sanctity; and it is very evident that
he who accomplishes the former, will in a greater
degree possess the latter. But he who despises
things in his power, and afterwards pretends to
desire impossibilities, evidently does not pursue the

* Meaning those divine bodies the celestial orbs, which
in consequence of participating a divine life from the
incorporeal powers from which they are suspended, may
be very properly called secondary gods.
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¢ The Christians agiin will say, How can God be
known unless he can be apprehended by sense ? To
this we reply, that such a question is not the inter-
rogation of man, nor of soul, but of the flesh. At
the same time, therefore, let them hear, if they are
capable of hearing any thing, as being a miserable
worthless race, and lovers of body! 1If, closing the
perceptive organs of sense, you look upward with
the visive power of intellect, and, averting the eye
of the flesh, you excite the eye of the soul, you will
thus alone behold God®. And if you seek for
the leader of this path, you must avoid impostors
and enchanters, and those who persuade you to pay
attention to [real] idols; in order that you may not
be entirely ridiculous, by blaspheming as idols other
things which are manifestly Gods +, and venerating
-that which is in reality more worthless than any
image, and which is not even an image, but a dead
body } ; and by investigating a Father similar to it.

* This is most Platonically said by Celsus.

+ Such as the sun and moon, and the other heavenly
bodies,

t The Emperor Julian in the fragments of his Argu-
ments against the Christians, preserved by Cyril, says,
speaking to the Christians: * You do not notice whether
any thing is said by the Jews about holiness; but you
emulate their rage and their bitterness, overturning
temples and altars, and cutting the throats not only of
those who remain firm in paternal institutes, but also of
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and much more to assert, any thing impious con-
cerning God. But if any one should order us to
celebrate the Sun or Minerva, we ought most gladly
to sing hymns to their praise. For thus you will ap-
pear to venerate the supreme God in a greater de-
gree *, if you also celebrate these powers : for piety
when it passes through all things becomes more
petfect.”

Extracts from, and information relative to, the Trea-
tise of Porphyry against the Christians.

This work of Porphyry consisted of Fifteen Books,
and is unfortunately lost. Itis frequently mentioned
by the Fathers of the Church, from whose writings
the following particulars are collected.

The First Book appears to have contained a de-
velopment of the contrariety of the Scriptures, and
proofs that they did not proceed from Divinity,
but from men. To this end Porphyry especially
adduces what Paul writes to the Galatians, chap. ii.

* For as the ineffable principle of things possesses all
power and the highest power, he first produced from
himself beings most transcendently allied to himself;
and thercfore, by venerating these, the highest God will
be in a greater degree venerated, as being a greater ve-
neration of his power.
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aianzen * takes notice of this abuse, and sharply
replies to it; telling the Apollinarians, that they
themselves much better deserved the name of Sar-
colatre, *flesh-worshippers’ : for if Christ had no
human soul, they must be concluded to worship
his flesh only.

The Origenians, who denied the truth of the
resurrection, and asserted that men should have
only aérial and spiritual bodies in the next world,
made jests upon the Catholics, because they main-
tained the contrary, that our bodies should be the
same individual bodies, and of the same nature that
they are now, with flesh and bones, and all the
members in the same form and structure, only alter-
ed in quality, not in substance. For this they gave
them the opprobrious names of Simplices and Phi-
losarceet, ¢ideots’ and ¢ lovers of the flesh’ ; Carnei,
Animales, Jumenta, ¢ carnal, sensual, animals’ ; Lutei,
¢ earthy ’; Pilosiote 1, which Erasmus’s edition reads

* Naz. Ep. 1. ad Cledon.

4+ Hieron. Ep. 61. ad Pammach. t. 2. p. 171. Nos
Simplices et Philosarcas dicere, quod eadem ossa, et
sanguis, et caro, id est, vultus et membra, totiusque
compago corporis resurgat in novissima die.

{ Id. Ep. 65. ad Pam. et Ocean. de Error. Orig.
p. 192, Pelusiotas (leg. Pilosiotas) nos appellant, et
Luteos, Animalesque, et Carncos, quod non recipiamus
ea quee Spiritus sunt.
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plundered to have sacrificed upon the altars, so as
the law does not permit? What young or old per-
son, what man, what woman ? Who of those inha-
biting the same country, and not agreeing with the
sacrificers in the worship of the gods ? Who of their
neighbours ? For envy and jealousy are comnion in
neighbourhoods. Whence some would gladly come
as an evidence if any such thing had been done:
and yet no one has appeared, neither from the one
nor from the other: [that is, neither from the coun-
try, nor from the neighbourhood.] Nor will there
ever appear, for fear of perjury, not to say the punish-
ment of it. Where then is the truth of this charge,
when they accuse those men of sacrificing contrary
to law?

« But this shall not suffice for an excuse to the
Emperor. Some one therefore may say: ¢ They
have not sacrificed.” Let it be granted. But oxen
have been killed at feasts and entertainments and
merry meetings. Still there is no altar to receive
the bleod, nor a part burned, nor do salt-cakes pre-.
cede, nor any libation follow. But if some persons
meeting together in some pleasant field kill a calf,
or a sheep, or both, and roasting part and broiling
the rest, have eat it under a shade upon the ground,
1 do not know that they have acted contrary to any
laws, For neither have you, O Emperor, forbid

ES
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ple, and not have desired to appear great to those
who shun the labours of the country, and converse
in the mountains *, as they say, with the Maker of
all things. But let your actions appear excellent
and praiseworthy to all men. There are at this
time many, so far friends as to receive and empty
your treasures, and to whom your empire is dearer
than their own souls; but when the time comes
that good counsel and real services are wanted, they
have no concern upon them but to take care of
themselves; and if any one comes to them, and in-
quires what this means, they excuse themselves as
free from all fault. They disown what they bave
done, or pretend ‘that they have obeyed the Em-
peror’s order; and if there is any blame, he must
see to it.” Such things they say, when it is they
who are found guilty, who can give no account of
their actions. - For what account can be given of
such mischiefs ? These men before others deny this
to be their own work. But when they address you
alone, without witnesses, they say, ¢ they have been
in this war serving your family.” They would de-
liver your house from those who by land and sea
endeavour to defend your person ; than which there
is nothing greater you can receive from them. For
these men,under the name of friends and protectors,

* He refers to the monks near Antioch.
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other divine men,) composed a most incredible and
inelegant narration, that a certain man was fashion-
ed by the hands of God, and inspired by him with
the breath of life ; that a woman was taken from the
side of the man ; that precepts were given to them
by God ; and that a serpent was adverse to these
precepts.' Lastly, they make the serpent to frostrate
the commands of God : in all this, narrating a cer-
tain fable worthy only of being told by old women,
and which most impiously makes God to be from
the first imbecile, and incapable of persuading one
man fashioned by himself to act in a way conform-
able to his will.

“The Christians are most impiously deceived and
involved in error, through the greatest ignorance of
the meaning of divine enigmas. For they make a
certain being whom they call the Devil, and who in
the Hebrew tongue is denominated Satan, hostile
to God. It is therefore perfectly stupid and un-
holy to assert that the greatest God, wishing to
benefit mankind, was incapable of accomplishing
what he wished, through having one that opposed
him, and acted contrary to his will. The son of
God, therefore, was vanquished by the devil ; and
being punished by him, teaches us also to despise
the punishments inflicted by him; Christ at the
same time predicting that Satan would appear on

c2
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their children this way to happiness! And at this’
time their distempers carry some of them to Cilicia,
needing the help of HEsculapivs. But instead of
obtaining relief, they meet with affronts only for the
injury done to the place. How can such return
without cursing the author of these evils ? But let
the conduct of this Emperor be such as to deserve
praises living and dead ; such as we know he® was
who succeeded him ; who had overturned the Per-
sian empire if treachery had not prevented it. Ne-
vertheless he was great in his death, for he was
killed by treachery, as Achilles also was ; and is ap-
plauded for that, as well as for what he did before
his death. This has he from the gods, to whom he
restored their rites, and honours, and temples, and
altars, and blood: from whom having heard, ¢ that he
should humble the pride of Persia, and then die,” he
purchased the glory of his life, taking many cities,
subduing a large tract of land, teaching his pursuers
to fly; and was about to receive, as all know, an em-
bassy which would have brought the submission of
the enemy. Wherefore he was pleased with his
wound, and locking upon it rejoiced, and without
any tears rebuked those who wept, for not thinking
that a wound was better to him than any old age.
So that the embassies sent after his death were all

. *® Julian,
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to intelligence, of its subsistence on account of
him; to science, for its possession of knowledge
for his sake, and to all intelligibles for their ex-
istence as such. He is likewise the cause to truth
itself and to essence itself, of their existence, being
himself beyond all intelligibles, by a certain ineffable
power®. And these are the assertions of men who
possess intellect. But if you understand any thing
of what is here said, you are indebted to us for it.
If, likewise, you think that a certain spirit descend-
ing from God announced to you things of a divine
nature, this will be the spirit which proclaimed what
I have above said, and with which ancient men
being. replete, have unfolded so many things of a
most beneficial nature. If, therefore, you are un-
able to understand these assertions, be silent, and
conceal your ignorance, and do not say that those
are blind who see, and that those are lame who run;

* This sentence in the original is as follows : »as avrn
KAnfsim xas QUTH UCIE, TOU SINEL TAITAY STIRUIE Y BPINTH
@i duvapss yomros. But it is requisite to read, conformably
to the above translation, xa avry ainfsiz, xas avry overa
TOU MYKS CUTIO5, TEITWY STIXUNG THY aginTe Tin Juvepu
vonzwy. Celsus has derived what he here says from tbe
Sixth Book of Plato’s Republic, and what be says pre-
vious to this from the Timaeus of Plato,—See Taylor’s
translation of these Dialogues,

cs
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their impieties, believed that their joint sway was
more execrable than that which the shepherds had
formerly exercised. For they not only set fire to
the cities and villages, but committed every kind of
sacrilege, and destroyed the images of the gods, and
roasted and fed upon those sacred animals that
were worshipped ; and having compelled the priests
and prophets to kill and sacrifice them, they cast
them naked out of the country. It is said also that
the priest who ordained their polity and laws was
by birth of Heliopolis, and his name Osarsiph, from
Osoris the god of Heliopolis; but that when he
went over to these people, his name was changed,
and he was called Mojyses.”

Manetho again says: “After this, Amenophis
returned from Ethiopia with a great force, and
Rampses also his son with other forces; and en-
countering the shepherds and defiled people, they
defeated and slew multitudes of them, and pursued
them to the bounds of Syria.”—Josepk contr. App.
lib. i. cap. 26, & 27. :

¢ Cherilus also, a still more ancient writer [than

Herodotus],and a poet, makes mention of our nation,

and informs us that it came to the assistance of

king Xerxes in his expedition against Greece. For

in his enumeration of all those nations, he:last of
D2
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- Scythians, who was a slave of Pythagoras, used this
artifice ; Pythagoras also himself, in Italy; and in
Egypt, Rhampsinitus. For it is related of the latter
that he played at dice with Ceres in Hades, and
that he brought.back with him as a gift from her a
golden towel. Similar artifices were likewise -em-
ployed by Orpheus among the Odryssians ; by Pro-
tesilaus among the Thessalians ; and by Hercules
and Theseus in Teenarus, This, however, is to be
considered,—whether any one who in reality died,
ever rose again in the same body: unless you think
that the narrations of others are fables,but that your
catastrophe of the drama will be found to be either
elegant or probable, respecting what was said by
him who expired on the cross, and the earthquake,
and the darkness, which then according to you en-
sued. To which may be added, that he who when
living could not help himself, arose, as you say,
after he was dead, and exhibited the marks of his
punishment, and his hands which had been perfo-
rated on the cross. But who was it that saw this?
A furious woman, as you acknowledge, or some
other of the same magical sect; or one who was
under the delusion of dreams, and who voluntarily
subjected himself to fajlacious phantasms,—a thing
which happens to myriads of the human race. Or,
which is more probable, those who pretended to
see this were such as wished to astonish others by
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his own name: for the sake of which city itself
all men still curse his memory, except those who
live there in wicked luxury, because by their po-
verty these have their abundance.

“ And since next to him they mention his son *,
and how he destroyed the temples, when they who
pulled them down took no less pains in destroying
them, than the builders had done in raising them,—
so laborious a work was it to separate the stones
cemented by the strongest bands;—since, 1 say,
they mention these things, I will mention somewhat
yet more considerable, That he indeed made pre-
sents of the temples to those who were about him,
just as he might give a horse, or a slave, or a dog,
or a golden cup ; but they were unhappy presents
to both the giver and the receivers of them : for he
spent all his life in fear of the Persians, dreading
all their motions as children do bugbears. Of
whom, some were childless, and died miserably in-
testate; and others had better never have bhad chil-
dren: with such infamy and mutual discord do
they live together who descend from them, whilst
they dwell among sacred pillars taken from the
temples. To whom I think these things are owing,
who knowing how to enrich themselves, have taught -

* Constantius,
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these stand then, and be taxed. Do we think it a
cruel thing to cut off a man’s hand, and a small
matter to pluck out the eyes of cities ? And do we
not lament the ruins made by earthquakes? and
when there are no earthquakes, nor other accidents,
shall we ourselves do what they are wont to effect ?
Are not the temples the possession of the Emperors
as well as other things ? Is it the part of wise men
to sink their own goods? Does not every one sup-
pose him to be distracted, who throws his purse
into the sea? Or if the master of the ship was to
cut those ropes which are of use to the ship; or if
any one should order a mariner to throw away his
oar,—wouldyouthink itan absurdity? and yet think
it proper for a magistrate to deprive a city of such
a part of it ? What reason is there for destroying
that, the use of which may be changed ? Would it
not be shameful for an army to fight against its own
walls? and for a general to excite them against
what they have raised with great labour ; the finish-
ing of which was a festival for those who, then
reigned? Let no man think, Emperor, that this is
a charge brought against you, For there lies in
ruins, in the Persian borders, a temple *, to which
there is none like, as may be learned from those
who saw it, so magnificent the stone work, and in

* Probably the temple at Odessa.
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add, that they alone know how it is proper to live,
and that if children are persuaded by them, they
will be blessed, and also the family to which they
belong. At the same time likewise that they say
this, if they see any one of the wiser teachers of
erudition approaching, or the father of the child to
whom they are speaking, such of them as are more
cautious defer their discussion to another time;
but those that are more asudacious, urge the chil-
dren to shake off the reins of parental authority,
whispering to them, that when their fathers and
preceptors are present, they neither wish nor are
able to unfold to children what is good, as they are
deterred by the folly and rusticity of these men,
who are entirely corrupted, are excessively de-
praved, and would punish them [their true admo-
nishers]. They further add, that if they wish to
be instructed by them, it is requisite that they
should leave their parents and preceptors, and go
with women and little children, who are their play-
fellows, to the conclave of women, or to the shoe-
maker’s or fuller’s shop, that they may obtain per-
fection [by embracing their doctrines].

“ That Ido not however accuse the Christians more
bitterly than truth compels, may be conjectured
from hence, that the criers who call men to other
mysteries proclaim as follows: ¢ Let him approach,
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wrote some books about magic too, which he deli-
vered to Peter and Paul for the use of his disciples.
Hence it was that Suetonius * speaking in the lan-
guage of his party, calls the Christians Genus homi-
num superstitionis malefice, the men of the ma-
gical superstition.” As Asclepiades the judge in
Prudentius 4 styles St. Romanus the martyr, Arch-
magician. And St. Ambrose observes in the Passion
of St. Agnes} how the people cried out against
her, ‘Away with the sorceress! Away with the
enchanter!” Nothing being more common.than
to term all Christians, especially such as wrought
miracles §, by the odious name of sorcerers and
magicians.

The New Superstition was another name of re-
proach for the Christian religion. Suetonius gives
it that title ||, and Pliny and Tacitus add to it [ the
opprobrious terms of wicked and unreasonable su-

* Sueton. Neron. c. 16.

+ Prudent. asgi ssp. Hymn. 9. de S. Romano. Quo-
usque tandem summus hic nobis Magus illudit.

$ Ambr, Serm. 90. in 8. Agnen. Tolle Magam !
Tolle Maleficam !

§ See Kortholt de Morib. Christ. c. 4.

|| Sueton. Nero. c. 16.

q Plin. lib. 10, ep. 97. Nihil aliud inveni, quam
superstitionem pravam et immodicam. Tacit, Annal.
15. c. 44. Exitiabilis superstitio.
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of the heathens ® concerning them. Lucian { says
they not only despised.death, but many of them
voluntarily. offered themselves to it, out of a pera .
suasion that they should be made immortal and live
forever. This he reckons folly, and therefore gives
them the: name of Kaxoda/wovec, ¢ The miserable
wretches. that threw away their lives” In which
sense Porphyry ] 'also styles. the Christian religion,
Bagbagoy Téhunua, *the barbarous boldness.” As Ar-
rius Antoninus § terms the professors of it, & Asnel,
The stupid wretches, that had such a mind to die;
and the heathen in Minucius ||, komines deplorate
ac desperate factionis, * the men of the forlorn and
desperate faction.’ , All which agrees with the. name
Biothanati, or Bieothanati, as Baronius ¥ understands
it. Though it may:signify not only self-murderers,
but (as.a learned critic ** notes) men that expect.to
live after death. In which sense the heathens pro-
bably might use it likewise to ridicule the Christ-
ian doctrinie of the resurrection ; on which, they

* '® Arrius Antonin, ap. Tertul. ad Scap. c. 4. Tibe-
rian, in Joh, Malela Chronic.
+ Lucian. de Mort. Peregrin.
$ Porphyr. ap. Euseb. Hist. Eccl. 1. 6. ¢. 19,
§ Tertul. ibid.
" || Minuc. Octav. p, 25.
- 4 Baron. an. 138, n. 5.
## Suicer. Thesaur. Ecclesiast. t. 1. p. 690,
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knew, all their fearless and undaunted courage was
founded. For so the same heathen in Minucius en-
deavours to expose at once both their resolution and
their belief: ¢ O strange folly, and incredible mad-
ness I’ says he; “ they despise all present torments,
and yet fear those that are future and uncertain :
they are afraid of dying after death, but in the mean
time do not fear to die. So vainly do they flatter
themselves, and allay their fears, with the hopes of
some reviving comforts after death,” For one of
these reasons then they gave them the name of Bio-
thanati, which word expressly occurs in some of the
acts of the ancient martyrs. Baronius observes ®
out of Bede’s Martyrology, that when the seven
sons of Symphorosa were martyred under Hadrian,
their bodies were all cast into one pit together, which
the temple-priests named from them, Ad Septem
Biothanatos, * The grav'e of the seven Biothanati.”

For the same reasons they gave them the names of
Parabolarii and Desperati, ¢ The bold and desperate
men.’ The Parabolarii, or Parabolani among the Ro-
mans were those bold adventurous men, who hired
outthemselves tofight with wild beasts upon the stage
or amphitheatre, whence they had also the name of
Bestiarii, and Confectores. Now because the Christ-

* Baron. an. 188, n, 5.





OEBPS/7510525100356970637_54.png
54

sunk in deep despair, Moses, one of their number,
reminded them, that by the wisdom of his counsels
they had been already rescued out of impending
danger. Deserted as they were by men and gods,
he told them that if they did not repose their con-
fidence in him, as their chief by divine commission,
they had no resource left. His offer was accepted.
Their march began they knew not whither, 'Want
of water was their chief distress. Worn out with
fatigue they lay stretched out on the bare earth,
heart-broken, ready to expire; when a troop of
wild asses, returning from pasture, went up the
steep ascent of a rock covered with a grove of trees.
The verdure of the herbage round the place, sug-
gested the idea of springs near at hand. Moses
traced the steps of the animals, and discovered a
plentiful vein of water. By this relief the fainting
multitude was raised from despair. They pursued
their journey for six days without intermission. On
the seventh they made a halt, and having expelled
the natives took possession of the country, where
they built their city and dedicated their temple.

“ In order to draw the bond of union closer, and
to establish his own authority, Moses gave a new
form of worship, and a system of religious cere-
monies, the reverse of every thing known to any
other age or country. Whatever is held sacred by
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Here, O Emperor, I need freedom of speech; for
1 fear lest I should offend. Let then any of them
tell me, who have left the tongs and the hammer
and the anvil, and pretend to talk of the heavens,
and of them that dwell there, what rites the Ro-
mans followed, who arose from small and mean be-
ginnings, and went on prevailing, and grew great ;
theirs, or these, whose are the temples and the altars,
from whom they knew by the soothsayers, what they
ought to do, or not to do? [Here Libanius in-
stanceth in the successes of Agamemnon against
Troy; and of Hercules before, against the same
place; and some other things.] And many other
wars might be mentioned, which have been success-
fully conducted, and after that peace obtained, by
the favour and under the direction of the gods.
But, what is the most considerable of all, they who
seemed to despise this way of worship, have honour-
ed it against their will. Who are they? They who
have not ventured to forbid sacrifices at Rome,
But if all this affair of sacrifices be a vain thing,
why has not this vain thing been prohibited ? And
if it be hurtful likewise, why not much more ? But
if in the sacrifices there performed consists the
stability of the empire, it ought to be reckoned be-
neficial to sacrifice every where ; and to be allowed
that the deemons at Rome confer greater benefits,
these in the country and other cities less. This is
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what may be reasonably granted : for in an army all
are not equal ; yet in a battle the help of each one
is of use: the like may be said of rowers in a vessel.
So one [deemon] defends the sceptre of Rome, an-
other protects a city subject to it, another preserves
the country and gives it felicity. Let there then be
teraples every where. Or let those men confess,
that you are not well affected to Rome in permitting
her to do things by which she suffers damage. But
neither is it at Rome only that the liberty of sacri-
ficing remains, but also in the city of Serapis *, that
great and populous city, which has a multitude of
temples, by which it renders the plenty of Egypt
common to all men. This [plenty] is the work of
the Nile. It therefore celebrates the Nile, and per-
suades him to rise and overflow the fields. If those
rites were not performed, when and by whom they
ought, he would not do so. Which they themselves
seem to be sensible of, who willingly enough abolish
such things, but do not abolish these; but permit
the river to enjoy his ancient rites, for the sake of
the benefit he affords,

“¢What then,’ some will say : ¢ Since there is not
in every country a river to do what the Nile does

*i. e. Alexandria. The temple of Serapis was de-
stroyed in 891.
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Libanius’s Oration for the Temples®.

[THE occasion of the oration was this. In the
reign of Theodosius several heathen temples, some
of them very magnificent, were pulled down and
destroyed in the cities, and especially in country-
places, by the monks, with the consent and conni-
vance, as Libanius iptimates, of the bishops, and
without express order of the Emperor to that pur-
pose. Of this Libanius complains, and implores the
Emperor’s protection, that the temples may be pre-
served.]

“ Having already, O Emperor, often offered ad-
vice which has been approved by you, even when
others have advised contrary things, I come to
you now upon the same design, and with the same
hopes, that now especially you will be persuaded
by me. But if not, do not judge the speaker an

* From Dr. Lardner’s Heglhm Testimonies.
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tible progeny of a divine and incorporeal nature®, or
whatever other appellation they may think fit to
give it; those who thus hope, (but I say this in
accordance with Divinity,) in this respect think
rightly, that those who have lived well in this life
will be blessed, but that those who have been en-
tirely unjust, will be involved in endless evils. And
neither the Christians nor any other man were ever
hostile to this dogma.

<« Since men are bound to body, whether they
are so for the sake of the dispensation of the whole
of things, or in order that they may suffer the pu-
nishmeat of their offences, or in consequence of the
soul through certain passions becoming heavy and
tending downwards, till through certain orderly pe-
riods it becomes purified ;—for according to Empe-
docles, it is necessary that

¢ From the blest wandering thrice ten thousand { times,
Through various mertal forms the soul should pass.’——

* This is asserted in accordance with the doctrine of
the Platonists,

+ This 30,000 times must not be considered mathe-
matically ; since it symbolically indicates a certain ap-
propriate measure of perfection. For in units 8 is a
perfect number, as having a beginning, middle, and end.
And again, 10 is perfect, because it comprehends all
numbers in itself. These numbers, however, were call-
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name of reproach given them first by the Jews, by
whom they are styled the sect of the Nazarens,
Acts xxiv, 5. There was indeed a particular heresy,
who called themselves Nadugaios: and Epiphanius®
thinks the Jews had a more especial spite at them,
because they were a sort of Jewish apostates, who
kept circumcision and the Mosaical rites together
with the Christian religion : and therefore, he says,
they were used to curse and anathematize them
three times a day, morning, noon, and evening,
when they met in their synagogues to pray, in this
direful form of execration,” Emxarapion: ¢ Ocdc 85
Nalapalss, ¢ Send thy curse, O God, upon the Na-
zarens.’ But St.Jeromet says this was levelled at
Christians in general, whom they thus anathematized
under the name of Nazarens. And this seems most
probable, because both as St. Jerome$ and Epipha-
nius himself§ observe, the Jews termed all Christians
by way of reproach, Nazarens. And the Gentiles
took it from the Jews, as appears from that of Da-

® Epiphan. Heer. 29. n. 9.

+ Hieron. Com. in Esa. xlix. t. 5. p. 178, Ter per
singulos dies sub nomine Nazarenorum maledicunt in

is suis.

% 1d. de loc. Hebr. t. 8. p. 289. Nos apud veteres,
quasi opprobrio Nazarai dicebamur, quos nunc Christi-
anos vocant.

§ Epiphan. ibid.
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ARGUMENTS OF CELSUS
AGAINST

THE CHRISTIANS.

« THE Christians are accustomed to have private
assemblies, which are forbidden by the law. For
of assemblies some are public, and these are con-
formable to the law of the land ; but others are
secret, and these are such as are hostile to the
laws ; among which are the Love Feasts of the
Christians ®.

* Why the Romans punished the Christians.

¢ It is commonly regarded as a very curious and re-
markable fact, that, although the Romans were disposed
to tolerate every other religious sect, yet they frequently:
persecuted the Christians with unrelenting cruelty. This
exception, so fatal to a peaceable and harmless sect, must
have originated in circumstances which materially distin-

B
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sameness of subsistence is the prerogative of an im-
mortal nature. Hence God could never receive a2
mutation of this kind ®.

« Either God is in reality changed, as the Christians
say, into a mortal body,—and we have before shown
that this is impossible; or he himself is not changed,
but he causes those who behold him to think that
he is, and thus falsifies himself, and involves others
in error. Deception, however, and falsehood are
indeed otherwise evil, and can only be [properly}
* employed by any one as a medicine, either in curing
friends that are diseased or have some vicious pro-
pensity, or those that are insane, or for the purpose
of avoiding danger from enemies. But no one who
has vicious propensities, or is insane, is dear to Divi-
nity, Nor does God fear any one, in order that by
wandering he may escape danger .

* See a most admirable defence of the immutability
of Divinity, by Proclus, in Taylor’s Ingroduct.ion to the
Second and Third Books of Plato’s Republic, in vol. i.
of his translation of Plato’s Works. See also Taylor’s
note at the end of vol. iii. of his translation of Pausanias,
p. 285.

4 The original of this sentence is, swes PoCuras eve &
S5, ive wrmmens xmdvser dimpuyn, the latter part of which,
ive wA&meRs x, T. A, is thus. erroneously translated by
Spencer, ¢ ut imposturd opus habeat ad evadendum pe
riculum.”
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to be noticed by their God; manifesting by this,
that they alone wish and are able to persuade the
. ignoble, the insensate, slaves, stupid women,: and
little children and fools.

- “ We may see in the forum infamous characters
and jugglers ® collected together, who dare not show
their tritks to intelligent men ; but when they per-
ceive a lad, and a crowd of slaves and stupid men,
they endeavour to ingratiate themselves with such
characters as these,

“ We also may see in their own houses, wool-
weavers, shoemakers, fullers, and the most illiterate
and rustic men, who dare not say any thing in the
presence of more elderlyand wiser fathers of families;
but when they meet with children apart from their
parents, and certain stupid women with them,. then
they discuss something of a wonderful nature ; such
as that it is not proper to pay attention to parents
and preceptors, but that they should be persuaded
by them. For, say they, your parents and precep-
tors are delirious and stupid, and neither know
what is truly good, nor are able to effect it, being
prepossessed with trifles of an unusual nature. They

® Celsus, as we are informed by Origen, compares
the Christians with men of this description. .
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some of his books * are expressly entitled, Adversus
Psychicos. Clemens Alexandrinus - observes, the
same reproach was also used by other heretics be-
side the Montanists. And it appears from Irenzeus,
that this was an ancient calumny of the Valentini-
ans, who styled themselves the spiritual and the
perfect, and the orthodox the secwlar and carnal §,
who had need of abstinence and good works, which
were not necessary for them that were perfect.

The Millenaries styled them dlegorists, because
they expounded the prophecy of the saints reign.
ing a thousand years with Christ, (Rev. xx. 4) to
a mystical and allegorical sense. 'Whence Euse,
bius§- observes of Nepos the Egyptian bishop, whe
wrote for the Millenium, that he entitled his book,

Eaeryyos ’ AAnyogiorav, ¢ A confutation of the Al-
legorists,’

Aetins the Arian gives them the abusive name
of. Xeovira:s; by which he seems to intimate, that
their religion was but temporary, and would short-

* De Jejuniis adv. Psychicos. De Pudicitia, &c.

4 €lem. Alex. Strom. lib. 4. p. 511.

{ Iren. lib. 1. c. 1. p. 29. Nobis quidem, quos Psy-
chicos vocant, et desieculo esse dicunt, necessariam con-
tinentiam, &c.

§ Euseb. lib. 7. ¢, 24.
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with the oracle of Ammon, received for answer that
the leprous people were to be drowned in the sea,
in sheets of lead, and the scabbed were to be carried
into the wilderness; who choosing' Moses for their
leader, conquered that country which is now called
Judaa.”—Greave’s Pyramidographia, p. 26.

ExtrACTS FROM THE WORKS OF THE EMPEROR
JULIAN RELATIVE TO THE CHRISTIANS.

Extract from Epistle L1, to the Alexandrians.

« As the founder of your city was Alexander, and
your ruler and tutelar deity King Serapis, together
with the virgin his associate, and the queen of all
Egypt, Isis, ** %, you do not emulate a healthy
city, but the diseased part dares to arrogate to it-
selfthe name of [the whole] city. By the gods, Men
of Alexandria, I should be very much ashamed,
if, in short, any Alexandrian should acknowledge
himself to be a Galilzean.

“The ancestors of the Hebrews were formerly
slaves to the Egyptians. . But now, Men of Alex-
andria, you, the conquerors of Egypt (for Egypt
was conquered by your founder), sustain a volun-
tary servitude to the despisers of your national
dogmas, in opposition to your ancient sacred insti-
tutions. And you do not recollect your former feli-
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bind, so as neither to be saved by her own
credulity nor by divine power? These things,
therefore, do not at all pertain to the kingdom of
God.”?

Celsus, again personifying a Jew, says to Christ,
¢ 'When you were washed by John, you say that the
spectre of a bird flew to you from the air, But
what witness worthy of belief saw this spectre? Or
who heard a voice from heaven, adopting you for g
son of God, except yourself, and some one of yanr
associates, who was equally a partaker of your
wickedness and punishment ?

« Jesus having collected as his associates ten or
eleven infamous men, consisting of the most wicked
publicans and ‘sailors, fled into different places, ob-
taining food with difficulty, and in & disgraceful
manner.”

Again, in the person of a Jew, Celsus says to
Christ, “ What occasion was there, while you were
yet an infant, that you should be brought to Egypt,
in order that you might not be slain ? For it was
not fit that a God should be afraid of death. But
an angel came from heaven, ordering you and your

_ associates to fly, lest being taken you should be put
to death, For the great God [it seems] could not
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we have nothing to fear from that pest; there
is no weighty reason for our rising up against
the monuments of Pagan aberration that now
remain, and totally destroying them. On the
contrary, the same Father Petau says, that it
is better to treat them as the ancient Christians
treated tlie images and temples of the gods.
At first, in the provinces in which they were
in power, they razed them to the very foun-
dations, that nothing might be visible to
posterity that could perpetuate impiety, or the
sight of which could recall mankind to an
abominable worship. But when the same Chris-
tians had firmly established their religion, it ap«
peared more rational to them, after destroying'
the altars and statues of the gods, to preserve
the temples, and by purifying them, to make
them serviceable for the worship of the true
God. The same Christians also, not only dis-
continued to break the statues and images of
the gods, but they took the choicest of them,
that were the work of the most celebrated
artists, and set them up in public places to or-
nament their cities, as well as to recall to the
memory of those who beheld them, how gross
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sacred concerns ! some indeed becoming insane on
the very spot; others proclaiming their impious
deeds, but others not proclaiming them before they
perished ; some destroying themselves, and others
becoming a prey to incurable diseases. And some-
times a dreadful voice issuing from the adyta has
destroyed them *.

“In the next place, is it not absurd that you
should desire and hope for the resurrection of the
body, as if nothing was more excellent or more
honourable to us than this; and yet again, that you
should hurl this same body into punishments, as a
thing of a vile nature? To men, however, who are
persuaded that this is true, and who are congluti-
nated to body, it is not worth while to speak of
- things of this kind. For these are men who in other
respects are rustic and impure, without reason, and
labouring under the disease of sedition. Indeed,
those who hope that the soul or intellect will exist
eternally, whether they are willing to call it pneu-
matic , or an intellectual spirit ho.ly and blessed,
or a living soul, or the supercelestial and incorrup-

* Sece the scientific theory of Oracles unfolded in
" the Notes to Taylor's translation of Pausanias, vol. iii.
p- 259.

4+ This is said conformably to the opinion of the
Stoics.
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the blindness® of their ancestors had been,
and how powerful the grace that had delivered
them from it.”

The Marquis d’ Argens further observes : ““It
were to be wished, that Father Petau, having
so judiciously considered the works of Julian,
had formed an equally correct idea of the per-
son of that Emperor. I cannot discover through
what caprice he takes it amiss, that a certain
learned Professort has praised the civil vir-
tues of Julian, and condemned the evidently
false calumnies that almost all the ecclesiasti-
cal authors have lavished upon him; and
amongst the rest Gregory and Cyril, who to
the good arguments they have adduced against
the false reasoning of Julian, have added in-
sults which ought never to have been used by
any defender of truth. They have cruelly ca-

® The Heathens would here reply to Father Pe-
tau, ¢ Which is the greater blindness of the two,—
ours, in worshipping the images of deiform proces~
sions from the ineffable principle of things, and who
are eternally united to him; or that of the Papists,
in worshipping the images of worthless men ?*

+ Monsieur de la Bletric.

b3
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perstition. By which name also Nero triumphed
over it in his trophies which he set up at Rome,

when he had harassed the Christians with a most
severe persecution. He gloried that he had purged
the country of robbers, and those that obtruded and
inculcated the new superstition® upon mankind.
By this, there can be no doubt he meant the
Christians, whose religion is called the superstition
in other inscriptions of the like nature. See that of
Diocletian cited in Baronius, Ann. 304. from Occo.
“ Superstitione Christianorum ubique deleta,” &c.

Not much unlike this was that other name
which Porphyry + and some others give it, when
they call it the barbarous, new, and strange reli-
gion. In the acts of the famous martyrs of Lyons,
who suffered under Antoninus Pius, the heathens
scornfully insult it with this character. For having
burnt the martyrs to ashes, and scattered their re-
mains into the river Rhone, they said, they did it
¢ to cut off their hopes of a resurrection, upon the

® Inscript. Antiq. ad Calcem Sueton. Oxon.
NERONI. CLAUD. CAIS. AUG. PONT. MAX.
OB. PROVINC. LATRONIB. ET. HIS. QUL
NOVAM. GENERI. HUM. SUPERSTITION,
INCULCAB. PURGAT.
+ Ap. Euseb. Hist, Eccl, lib. 6, ¢, 19, Biégluger 7in-
PR .





OEBPS/7510525100356970637_108.png
108

. ‘Tertullian mentions another name, which. was
likewise occasioned by their sufferings. The martyrs
which were burnt alive, were usually tied to a beard
or stake of about six foot long, which the Romans
called semaxis ; and then they were surrounded or
covered with faggots of small wood, which they
called sarmenta. From this their punishment, the
heathens, who turned every thing into mockery,
gave all Christians the despiteful name of Sarmen-
titii and Semazii *.

The heathen in Minucius{ takes occasion also
to reproach them under the name of the sculking
generation, or the men that loved to prate in cor-
ners and the dark. The ground of which scurrilous
reflection was only this, that they were forced to
hold their religious assemblies in the night to avoid
the fury of the persecutions. Which Celsus} him-
self owns, though otherwise prone enough to load
them with hard names and odious reflections.

The same heathen in Minucius gives them one

* Tertul. Apol. ¢. 50. Licet nunc Sarmentitios et
Semazios appelletis, quia ad stipitem dimidii axis re-
vincti, sarmentorum ambitu exurimur.

+ Minuc. Octav. p. 25. Latebrosa et lucifugax
natio, in publicum muta, in angulis garrula.

$ Origen. c, Cel. Iib. 1, p. 5.
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" Directions of Dr. Barlow, Bishop of Lin-"
coln, to a young divine.

It will be of great use for a divine to be
acquainted with the arts, knavery, and fraud
of the Roman inquisitor, in purging, correcting,
or rather corrupting authors in all arts and
faculties. For this purpose we may consult
the Index Expurgatorius. By considering this
Index, we come to know the best editions of
many good books.

< 1st. The best books; that is, those that are
condemned.

*2nd. The best editions; viz. those that are
dated before the Index, and consequently not
altered.

¢« 8rd, The Index is a good common place
book, to point out who has written well agamst.
the Church. p. 70.

¢ Ockam is damned in the Indezx, and there-
fore we may be sure he was guilty of telling
some great truth. p. 41.*”

* The Bishop’s rule is as good for one church as
for another, and every church has its Index,
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when they have not these, hands and feet. Then
follows a Mysian prey®, the roofs are uncovered,
walls are pulled down, images are carried off, and
altars are overturned : the priests all the while must
be silent upon pain of death. When they have de-
stroyed one temple they run to another, and a third,
and trophies are erected upon trophies: which are
all contrary to [your] law. This is the practice in
cities, but especially in the countries. And there
are many enemies every where, After innumerable
mischiefs have been perpetrated, the scattered mul-
titude unites and comes together, and they require
of each other an account of what they have done ;
"and he is ashamed who cannot tell of some great
injury which he has been guilty of. They, therefore,
spread themselves over the country like torrents,
wasting the countries together with the temples:
for wherever they demolish the temple of a country,
at the same time the country itself is blinded, de-
clines, and dies. For, O Emperor, the temples are
the soul of the country; they have been the first
original of the buildings in the country, and they
have subsisted for many ages to this time; and in

* This proverbial expression took its rise from the
Mysians, who, in the absence of their king Telephus,
being plundered by their neighbours, made no resistance,
Hence it came to be applied to any persons who were
passive under injuries,
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these earthworms add: “ Now because some of us
have sinned, God will come, or he will send his
son, in order that he may burn the unjust, and that
those who are not so may live eternally with him.””
And Celsus concludes with observing, that « such
assertions would be more tolerable if they were
made by earthworms or frogs, than by Jews or
Christians contending with each other.”

Celsus, after having adduced, from the writings of
the heathens, instances of those who contended for
the antiquity of their race, such as the Athenians,
Egyptians, Arcadians, and Phrygians, and also of
those who have asserted that some among them
were aborigines, says, that “the Jews being con-
cealed in a corner of Palestine, (men perfectly in-
erudite, and who never had previously heard the
same things celebrated by Hesiod and innumerable

Epistle I. of Pope's Essay on Man, in which Pride is
represented as saying :

¢ For me kind nature wakes her genial power,
Suckles each herb, and spreads out every flower ;
Annual for me the grape, the rose, renew
The juice nectarious and the balmy dew.
For me the mine a thousand treasures brings :
For me health gushes from a thousand springs ;
Seas roll to waft me, suns to light me rise,
My footstool earth, my canopy the skies.”
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you at the same time possessing souls that are in
every respect lame and mutilated, and living in
body, viz. in that which is dead.

“ How much better would it be for you, since
you are desirous of innovation, to direct your atten-
tion to some one of the illustrious dead, and con-
cerning whom a divine fable may be properly ad-
mitted! And if Hercules and Esculapius do not
please you, and other renowned men of great anti-
quity, you may have Orpheus, a man confessedly
inspired by a sacred spirit, and who suffered a vio-
lent death. But he perbaps has been adopted as
a leader formerly by others. Consider Anaxarchus,
therefore, who being thrown into a mortar, and
bruised in the cruellest manner, most courageously
despised the punishment, exclaiming, ¢Bruise, bruise
the sack of Anaxarchus, for you cannot bruise him.’
This, indeed, was uttered by a certain truly divine
spirit. Him, however, some physiologists have al-
ready vindicated to themselves. In the next place,
consider Epictetus, who when his master twisted
his leg violently, said, smiling gently and without
being terrified, ¢ You will break my leg;’ and
when his master had broken his leg, only observed,
*Did I not tell you that you would break it?
What thing of this kind did your God utter when
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security against our enemies, that all may be safe
in their habitations, both in the cities and in the
country: and then if any enemies should attempt
inroads, they may be sensible they must suffer loss
rather than gain any advantage. How is it, them,
that some under your government disturb others
equally under your government, and permit them
not to enjoy the common benefits of it? How do
they not defeat your own care and providence and
labours, O Emperor? How do they not fight against
your law by what they do? .

“But they say, ¢ We have only punished those
who sacrifice, and thereby transgress the law, which
ferbids sacrifices” O Emperor, when they say
this they lie. For no oue is so audacious, and so
ignorant of the proceedings of the courts, as to
think himself more powerful than the law. When I
say the law, I mean the law against sacrificers. Can
it be thought, that they who are not able to- bear
the sight of a collector’s cloak, should despise the
power of your government ? This is what they say
for themselves. And they have been often alleged
to Flavian * himself, and never have been confuted,
no not yet. For I appeal to the guardians of this
law : Who has known any of those whom you have-

# Bishop of Antioch.
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not go up to the feast of tabernacles, yet afterwards
went up to it (John vii.). Hence Porphyry accuses
him of inconstancy and mutability. Jerome’s ob-
servation on this is curious, viz. * Nesciens omnia
scandala ad carnem esse referenda.”

Jerome adds (in Lib. Quaest, Hebraic. in Genesin)
¢ that Porphyry calumniates the Evangelists for
making & miracle to the ignorant, by asserting that
Christ walked on the sea, calling the lake Genezareth
the sea.” He likewise says, that Porphyry called the
miracles which were performed at the sepulchres of
the martyrs, ¢ the delusions of evil demons.”

The following remarkable passage from one of
the lost writings of Porphyry relative to the Chris-
tians, is preserved by Augustin in his Treatise De
Civit. 1ib, xix. cap. 23.

“ Sunt spiritus terreni minimi loco terreno quo-
dam malorum demonum potestati subjecti. Ab his
sapientes Hebreeorum, quorum unus iste etiam Jesus
fuit, sicut audivisti divina Apollonis oracula quea
superius dicte sunt. Ab his ergo Hebrei demoni-
bus pessimis et minoribus spiritibus vetabant reli-
giosos, et ipsis vacare prohibebant : venerari autem
magis ccelestes Deos, amplius autem venerari Deum
patrem, Hoc autem et Dii precipiunt, et in supe--
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men may reproach me for having brought fex-
ward s work composed in former times against
the Christians, in the vulgar tongue. To such
¥ might at once simply reply, that the werk
was preserved by a Father of the Church ; but
I will go further, and tell them with Father
Petau, who gave a Greek edition of the works
of Julian, that if those who condemn the au-
thors that have published these works, will
temper the ardour of their zeal with reason
and judgement, they will think differently, and
will distinguish between the good use that may
be made of the book, and the bad intentions of
the writer,

“ Father Petau also judiciously remarks,
that if the times were not gone by when dee-
mons took the advantage of idolatry to seduce
mankind, it would be prudent not to afford any
aid, or give the benefit of any inveetive against
Jesus, or the Christian religion to the organs
of those deemons ; but since by the blessing of
God and the help of the cross, which have
brought about our salvation, the monstrous
dogmas of Paganism are buried in oblivion,

b2
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-from the beginning had been his masters, and to
whom he vouchsafed equal power with himself: he
therefore being governed by them, even when he
‘'was Emperor, was led into many wrong actions, and
among others to forbid sacrifices. - These his cou-
sin®, possessed of every virtue, restored : what he
did otherwise, or intended to do, I omit at present.
After his death in Persia, the liberty of sacrificing
remained for some time : but at the instigation of
some innovators, sacrifices were forbidden by the
.two brothers {, but not incense ;—which state of
things your law has ratified. * So that we have not
more reason to be uneasy for what is denied us,
than to be thankful for what is allowed. You,
- therefore, have not ordered the temples to be shut
up, nor forbidden any to frequent them : nor have
you driven fronr the temples or the altars, fire or
frankincense, or other honours of incense. - But
those black-garbed peoplef, who eat more than
elephants, and demand a large quantity of liquor
from the people who send them drink for “their
chantings, but who hide their luxury by their pale
artificial countenances,—these men, O Emperor,
even whilst your law is in force, run to the temples,
bringing with them wood, and stones, and iron, and

® Julian, f Valentinian and Valens,
{ The monks.
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For the wisdom of the world is bad, but folly is
good *.

“The world, according to Moses,was created at a
certain time, and has from its conmencement exist-
ed for a period far short of ten thousand years,—The
world, however, is without a beginning ; in conse-
quence of which there have been from all eternity
many conflagrations, and many deluges, among the
latter of which the most recent is that of Deu-
calion .

led to imagine that the second advent, of which they
lived in constint expectation, would take place during
the night ; and they were accustomed to celebrate nightly
vigils at the tombs of the saints and martyrs. In this
case, therefore, -they incurred no penalties peculiar to
the votaries of a new religion, but only such as equally
attached to those who, professing the public religion of
the state, were yet guilty of this undoubted violation of
its laws."’-=Observations on the Study of the Civil Law, by
Dr. Irving, Edin, 1820. p. 11.

¢ It is not true that the primitive Christians held their
assemblies in the night time to avoid the interruptions
of the civil power : but the converse of that proposition
is true in the utmost latitude ; viz, that they met with
molestations from that quarter, because their assemblies
were nocturnal," — Elements of Civil Law, by Dr. Tay-
lor, p. 579.

* See Erasmus’s Praue of Folly, towards the end.

+ See on this subject the Timaus of Plato.

B2
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think that the gods are these resemblances; since
neither do we say that royal imziges are wood, or
stone, or brass, nor that they are the kings them-
fore, but the images of kings. Whoever, therefore,
loves his king, beholds with pleasure the image
of his king; whoever loves his child is delight-
ed with his image; and whoever loves his father
surveys his image with delight. Hence, also,
he who is a lover of divinity gladly surveys the
statues and images of the gods; at the same time
venerating and fearing with a holy dread the gods
who invisibly behold him*. If, therefore, some

® The Catholics have employed similar arguments in
defence of the reverence which they pay to the images
of the men whom they call saints. But the intelligent
reader need not be told, that it is one thing to venerate
the images of those divine powers which proceed from
the great first Cause of all things, and eternally subsist
concentrated and rooted in him, and another to reverence
the images of men, who when living were the disgrace
of human nature. In addition to what is said by Julian
on this subject, the following extract from the treatise of
Sallust, on the Gods, and the World, is well worthy the
attentive perusal of the reader : * A divine nature is not
indigent of any thing ; but the honours which we pay to
the gods are performed for the sake of our advantage.
And since the providence of the gods is everywhere ex-
tended, a certain habitude or fitness is all that is requi-
site, in order to receive their beneficent communications.
But all habitude is produced through imitation and simi-
litude. Hence temples imitate the heavens, but altary
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s All, therefore, who profess to teach, ought to
possess worthy manners, and should never entertain
opinions opposite to those of the public; but such
especially, I think, ought to be those who instruct
youth, and explain to them the works of the an.
cients, whether they are orators or grammarians ;
but particularly if they are sophists. For these last
affect to be the teachers, not only of words, but
of manners, and assert that political philosophy is
their peculiar province. Whether, therefore, this
be true or not, I shall not at present consider. I
commend those who make such specious promises,
and should commend them much more, if they did
not falsify and contradict themselves, by thinking
one thing, and teaching their scholars another.
What then? Were not Homer, Hesiod, Demos-
thenes, Herodotus, Thucydides, Isocrates, and Ly-
sias, the leaders of all erudition? And did not
some of them consider themselves sacred to Mer-
cury, but others to the Muses? I think, therefore,
it is absurd for those who explain their works to
despise the gods whom they honoured.

“I do not mean (for I think it would be absurd)
that they should change their opinions for the sake
of instructing youth; but I give them their option,
either not to teach what they do not approve, or,
if they choose’ to teach, first to persuade their
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them, this pastor commends these, but rejects the
others, as if they ought to think themselves happy
that they have suffered no more. Although, O
Emperor, these also are your subjects, and so much
more profitable than those who injure them, as la-
borious men are than the idle: for they are like
bees, these like drones. Moreover, if they hear of
any land which has any thing that can be plundered,
they cry presently, ¢Such an one sacrificeth, and
does abominable things, and an army ought to be
sent against him.” And presently the reformers are
thiere : for by this name they.call their depredators,
if I have not used too soft a word. Some of these
strive to conceal themselves and deny their pro-
ceedings ; and if you call them robbers, you affront
them. Others glory and boast, and tell their exploits
to those who are ignorant of them, and say they
are more deserving than the husbandmen. Never-
theless, what is this but in time of peace to wage
war with the husbandmen? For it by no means
lessens these evils that they suffer from their coun-
trymen. But it is really more grievous to suffer the
things which I have mentioned in a time of quiet,
from those who ought to assist them ‘in a time of
trouble. For you, O Emperor, in case of a war
collect an army, give out orders, and do every thing
suitable to the emergency. And the new works
which you now carry on are designed as a further
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ly have an end; whereas the character was much
more applicable to the Arians themselves, whose
faith was so lately sprung up in the world ; as the
author of the dialognes de T'initate, under the
name of Athanasius, who confutes Aetius*, justly
retorts upon him,

The Manichees, as they gave themselves the
most glorious names of Electi, Macarii, Cathariste,
mentioned by St. Austin +; so they reproached the
Catholics with the most contemptible name of Sim-
plices, “ideots,” which is the term that Manicheeus
himself used in his dispute] with Archelaus, the
Mesopotamian bishop, styling the Christian teache
ers, Simpliciorum magistri, © guides of the simple ;’
because they gould not relish his execrable doctrine
concerning two principles of good and evil.

The Apollinarians were no less injurious to the
Catholics, in fixing on them the odious name of
Anthropolatree, * man-worshippers®; because they
maintained that Christ was a perfect man, and had
a reasonable soul and body, of the same nature
with ours ; which Apollinarius denied. Gregory Na-

* Athan. Disl. 2. de Trinit. t. 2. p. 193,

+ Aug. de Her. c. 46.

$ Archel, Disp. adv. Manichaum ad calcem Sozomen,
Ed. Vales. p. 197.
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which he did not believe, and consequently
conceived to be erroneous, in order to confute
doctrines which he was persuaded are false,
would be to make him, instead of a philosopher,
a fool. As to Origen, though he abandoned
philosophy for Christianity, he was considered
as heterodox by many of the Christian sect.
Hence, with some of the Catholics, his future
salvation became a matter of doubt*; and this
induced the celebrated Johannes Picus Miran~
dulanus, in the last of his Theological conclu-
sions according to his own opinion, to say : “Ra-
tionabilius est credere Originem esse salvum,
quam credere ipsum esse damnatum,” i. e. It
is ‘more reasonable to believe that Origen is
saved, than that he is damned.

I shall conclude this Introdaction with the
following extract.

® «In Prato Spirituali, ¢. 26, quod citatur, 3 VIL
Synodo, et & Johanne Diacono, lib. ii. c. 45, vite
B. Gregorii narratur revelatio, qua Origines visus
est in Geehenna ignis cum Ario et Nestorio,”—#a-
bric, Biblioth, Grac. tom. v, p. 216.
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fall of absurd enthusiasm, rueful, mean, and sor-
did.” :

¢« Cheeremon ®, professing to write the history of
Egypt, says, that under Amenophis and his son
Ramessis two hundred and fifty thousand leprous
and polluted men were cast out of Egypt. Their
leaders were Moses the scribe, and Josephus, who
was also-a sacred scribe. The Egyptian name of
Moses was Tisithen, of Joseph Peteseph. These
coming to Pelusium, and finding there 380,000 men
left hy Amenophis, which he would not admit into
Egypt, making a league with them, they undertook
an expedition against Egypt. Upon this Amenophis
flies into Ethiopia, and his son Messenes drives out
the Jews into Syria, in number about 200,000, and
receives his father Amenophis out of Ethiopia. I
know Lysimachus + assigns another king and an-
other time in which Moses led the Israelites out of
Egypt, and that was when Bocchoris reigned in
Egypt; the nation of the Jews, being infected with
leprosies and scabs and other diseases, betook them-
selves to the temples to beg their living, and many
being tainted with the disease, there happened a
dearth in Egypt. Whereupon Bocchoris consulting

* Joseph. lib. i. contra Apionem.
+ Idem.
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he was puniéhed ¢? Thesibyl, likewise, whose verses
are used by some of you, is far more worthy to be
regarded by you as the daughter of God. But now
you have fraudulently and rashly inserted in her verses
many things of a blasphemous naturet; and Christ,
who in his life was most reprehensible, and in his
death most miserable, you reverence as a God. How
much more appropriately might you have bestowed
this honour on Jonas when he was under the gourd,
or on Daniel who was saved in the den of lions, or
on others of whom more prodlglous things than
these are narrated !

“ This is one of the precepts of the Christians:
¢ Do not revenge yourself on him who injures you ;
and if any person strikes you on one cheek, turn the
other to him also.” And this precept indeed is of
very great antiquity, but is recorded in a more rustic

* Christ when on the cross exclaimed, ¢ My God, my
God, why hast thou forsaken me 2> But Socrates in his
Apology to his Judges, as recorded by Plato, most mag-
nanimously said, “Anytus and Melitus may indeed put
me to death, but they cannot injure me.”

+ The collection of the Sibylline Oracles which are
now extant, are acknowledged by all intelligent men
among the learned to be for the most part forgeries.—
See the account of them by Fabricius in vol. i. of his
Bibliotheca Greca.
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city, when all Egypt had communion with the
gods, and we enjoyed an abundance of good. But,
tell me, what advantage has accrued to your city
from those who now introduce among you a new
religion ? Your founder was that pious man Alex-
ander of Macedon, who did not, by Jupiter! re-
semble any one of these, or any of the Hebrews,
who far excelled them. Even Ptolemy, the son of
Lagus, was also superior to them. As to Alex-
snder, if he had encountered, he would have en-
dangered even the Romans. What then did the
Ptolemies, who succeeded your founder? Educa-
ting your city, like their own daughter, from her
infancy, they did not bring her to maturity by the
discourses of Jesus, nor did they construct the form
of government, through which she is now happy,
by the doctrine of the odious Galilzans.

“ Thirdly : After the Romans became its masters,
taking it from the bad government of the Ptole.
mies, Augustus visited your city, and thus addressed
the citizens: ¢ Men of Alexandria, I aequit your
city of all blame, out of regard to the great god Se-
rapis, and also for the sake of the people, and the
grandeur of the city. A third cause of my kindness
to you is my friend Areus.’ This Areus, the com-
panion of Augustus Ceesar, and a philosopher, was
your fellow-citizen.
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the monstrous deeds and fraudulent machina-
tions of the Evangelists®.” There is no par-
ticular discussion however of these in any part
of the extracts preserved by Cyril.

That the work, indeed, of Julian against the
Christians was of considerable extent, is evi-
dent from the testimony of his contemporary,
Libanius; who, in his admirable funeral ora-
tion on this most extraordinary man, has the
following remarkable passage : * But when the
winter had extended the nights, Julian, besides
many other beautiful works, attacked the books
which make a man of Palestine to be a God, and
the son of God; and in a long contest, and with
strenuous arguments, evinced that what is said
in these writings is ridiculous and nugatory.
And in the execution of this work he appears to
have excelled in wisdom the Tyrian old man t.

® Taute peev ovv xes pixgoy SoTegor, ctay idice
®101 06 Ty Evaryyenioy ﬂe-ﬂwgymc xXotl gRSVRQIstS
l&'m{m aofoptde.

+ viz. Porphyry, who was of Tyre, and who, as
is well known, wrote a work against the Christians,
which was publicly burnt by order of the Emperor
Constantine,
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-greéatest security : and, if ycu survey the whole Ro-
man empire, you will find this. to be the case every
where. For in the city next to the greatest * there
are still some temples +, though they are deprived
-of their honours; a few indeed out of many, but yet
it is not yuite destitute. And with the aid of these
gods the Romans fought and conquered their ene-
mies; and having conquered them, they improved
their condition, and made them happier than they
were before their defeat; lessening their fears and
making them partners in the privileges of the com-
monwealth, ' And when I was a child, he{ who
led the Gallic army overthrew him that had affront-
ed him; they having first prayed to the gods for
success before they engaged. But having prevailed
‘over him who 'at that time gave prosperity to the
cities, judging it for his advantage to have another
deity, for the building of the city which he then
designed he made use of the 'sacred money, but
made no alteration in the legal worship. The tem-
ples indeed were impoverished,. but the rites were
still performed there. But when the empire came
to his son§, or rather the form of empire, for the
government was really in the hands of others, who

* He means Constantinople,
1 He alludes to the ancient temples of Byzantium,
$ Constantine, § Constantius.
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ferent manner: they tell us that it is an institution
in honour of Saturn ; “either because the Idzans,
expelled, as has been mentioned, from the Isle of
Crete, transmitted to their posterity the principles
of their religious creed; or because among the seven
planets that govern the universe, Saturn moves in
the highest orbit, and acts with the greatest energy.
It may be added that the period in which the hea-
venly bodies perform their revolutions is regulated
by the number seven.

“ These rites and ceremonies, from whatever
source derived, owe their chief support to their an-
tiquity. They have other institutions, in themselves
corrupt, impure, and even abominable ; but eagerly
embraced, as if their very depravity were a recom-
mendation. The scum and refuse of other nations,
renouncing the religion of their country, flocked in
crowds to Jerusalem, enriching the place with gifts
and offerings. Hence the wealth and grandeur of
the state. Connected amongst themselves by the
most obstinate and inflexible faith, the Jews extend
their charity to all of their own persuasion, while
towards the rest of mankind they nourish a sullen
and inveterate hatred. Strangers are exeluded from
their tables. Unsociable to all others, they eat and
lodge with one another only; and though addicted
to sensuality, they admit no intercourse with women
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rioribus ostendimus, quemadmodum animadvertere
ad Deum monent, et illum colere ubique imperant.
Verum indocti et impiz naturze, quibus vere Fatum
non concessit a Diis dona obtinere, neque habere
Jovis immortalis notitiam, non audientes Deos et
divinos viros; Deos quidem omnes recusaverunt,
prohibitos autem dsemones non solum nullis odiis
insequi, sed etiam revereri delegerunt. Deum au-
tem simulantes se colere, ea sola per qua Deus
adoratur, non agunt. Nam Deus quidem utpote
omnium pater nullius indiget : sed nobis est bene,
cum eum per justitiam et castitatem, aliasque virtu-’
tes adoramus, ipsam vitam .precem ad ipsum fa-
cientes, per imitationem et inquisitionem de ipso.
Inquisitio enim purgat, imitatio deificat affectionem
ad ipsum operando.”

i. e. “There are terrene spirits of the lowest or-
der, who in a certain terrene place are subject to
the power of evil demons. From these were de-
rived the wise men of the Hebrews, of whom Jesus
also was one; as you have heard the divine ora-
cles of Apollo above mentioned assert. From these
worst of demons therefore, and lesser spirits of the
Hebrew, the oracles forbid the religious, and pro-
hibit from paying attention to them, but exhort
them rather to venerate the celestial gods, and still
more the father of the gods. And we have above
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also believe that the paradigm and primary leader
of this, will be he who is to be sent to us; and
who will show that it is not impossible for God to
raise any one with his body that he pleases,” -

After this, Celsus in his own person says, *The
Christians and Jews most stupidly contend with
each other, and this controversy of theirs ahout
Christ differs in nothing from the proverb about
the contention for the shadow of an ass®. There is
also nothing venerable in the investigation of the
Jews and Christians with each other ; both of them
believing that there was a certain prophecy from
a divine spirit, that a saviour of the human race
would appear on the earth, but disagreeing in their
opinion whether he who was predicted had appear~
ed or not.

“The Jews originating from the Egyptians desert-
ed Egypt through sedition, at the same time de-
spising the religion of the Egyptians. Hence the

* This proverb is mentioned by Apuleius at the end
of the Ninth Book of his Metamorphosis. ‘There is also
another Greek proverb mentioned by Menander, Plato,
and many others, Swsg ovev sxins, concerning the shadow
of an ass, which is said of those who are anxious to know
things futile, frivolous, and entirely useless, These two
proverbs Apuleius has merged into one, -
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their contrariety to all other nations, used his ut-
most endeavour to abrogate their laws. In order
to effect this, he sacrificed a large hog at the image
of Moses and at the altar of God that stood in the
outward court, and sprinkled them with the blood
of the sacrifice. He commanded likewise that the
sacred books, whereby they were taught to hate
all other nations, should be sprinkled with the
broth made of the hog’s flesh. And he extinguished
the lamp called by them immortal, which was con~
tinually burning in the temple. Lastly, he compelled
the high priest and the other Jews to eat swine’s
flesh. Afterwards, when Antiochus and his friends
had deliberately considered these things, they urged
him to root out the whole nation, or at least to
abrogate their laws and compel them to change
their former mode of conducting themselves in
common life. But the king being generous and of
a mild disposition, received hostages and pardoned
the Jews. He demolished, however, the walls of
Jerusalem, and took the tribute that was due.” -

From Manetho respecting the Israelites.

“ While such was the state of things in Ethiopia,
the people of Jerusalem, having come down with
the defiled of the Egyptians, treated the inhabitants
in such an unholy manner, that those who witnessed
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infer from such like symbols and rumours, and from
such ignoble arguments, that Christ is the son of
God. :

< As the sun, which illuminates all other things,
first shows himself [to be the cause of light], thus also
it is fit that this should have been done by the son of
God*. But the Christians argue sophistically, when
they say that the son of God is the word itself. And
the accusation is strengthened by this, that tke word
which was announced by the Christians to be the
son of God, was not a pure and holy word, but a
man who was most disgracefully punished and put
to death.

“ What illustrious deed did Jesus accomplish’
worthy of a God, who beholds from on high with
contempt [the trifling pursuits of] men, and derides
and considers as sport terrestrial events ?

“Why too did not Jesus, if not before, yet now at
least, [i. e, when he was brought before Pilate,] ex-
hibit some divine indication respecting himself, libe-
rate himself from this ignominy, and punish those

bl Celsus means that Clmst should have given indubi-
table evidence, by his sayings, his deeds, and by all that
happened to him, thnhe was the son ¢f God.
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a slave to his wife, gratifying her in any thing, and
esteeming her all things, in perfect subjection to
them * who direct these things, whose only virtue
lies in wearing the habit of mourners; but espe-
cially to those of them who also weave coarse gar-
ments. This workhouse + deluded, imposed upon
him, and misled him; [and it is said that many
gods bave been deceived by gods;] for they gave
out, * that the priests sacrificed, and so near them
that the smoke reached their noses:> and after the
manmner of some simple people, they enlarge and
heighten matters, and vaunt themselves as if they
thought nothing was above their power. By such
fiction, and contrivance, and artful stories, proper
to excite displeasure, they persuaded the mildest
father [of his people] among the Emperors}. For
these were really his virtues, humanity, tenderness,
compassion, mildness, equity, who had rather save
than destroy. But there were those who gave
juster counsel ; that if such a thing had been done,
the attempt should be punished, and care taken to
prevent the like for time to come. Yet he who
thought he ought to have a Cadmean victory, car-
ried on his conquest.| But after he had taken his
own pleasures, he should have provided for his peo-

* The monks. + The monastery.
$ Probably Valens,





OEBPS/7510525100356970637_p10.png
X

abridged or omitted, are very few.” For
Hieronymus in Epist. 83. 4d Magyum Ora-
torem Romanum, testifies that this work con-
sisted of seven books; three of which only
Cyril attempted to confute, as is evident from
his own words, rac 3y rpa qvyyeypage -
B\a xara Ty Gyiwy Evayyehiwy, k. 7. Aoy i, €.
“Julian wrote three books against the holy
Evangelists.” But as Fabricius observes, (in
Biblioth. Greec. tom. vii. p. 89.) in the other
four books, he appears to have attacked the re-
maining books of the Scriptures, . e. the books
of the Old Testament,

With respect, however, to the three books
which Cyril has endeavoured to confute, it ap-
pears to me, that he has only selected such
parts of these books as he thought he could
most easily answer. For that he has not given
even the substance of these three books, is
evident from the words of Julian himself, as
recorded by Cyril. For Julian, after certain
invectives both against Christ and John, says,
These things, therefore, we shall shortly dis-
cuss, when we come particularly to consider
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to that of impostors, was (as learned men* con-
jecture) because niany of the Christian philosophers
took upon them the Grecian or philosophic habit,
which was the zegi6draior or pallium : whence the
Greeks were called Palliati, as the Romans were
called Togati, or Gens togata, from their proper
habit, which was the foga. Now it being some of-
fence to the Romans to see the Christians quit the
Roman gown, to wear the Grecian cloak; they
thence took occasion to mock and deride them with
the scurrilous names of Greeks, and Grecian im-
postors. Tertullian’s book de Pallio was written to
show the spiteful malice of this foolish objection.

But the heathens went one step further in their
malice; and because our Saviour and his followers
did many miracles, which they imputed to evil arts
and the power of magic, they therefore generally
declaimed against them as magicians, and under that
character exposed them to the fury of the vulgar.
Celsust+ and others pretended that our Saviour
studied magic in Egypt : and St. Austin} says, it
was generally believed among the heathens, that he

* Kortholt de Morib. Christian. c. 8. p. 23. Baron
an. 56.n. 11. '

4 Origen. cont. Cels. lib. 2. Arrobius, lib, 1. p. 36.

$ Aug. de Consensu Evang. lib. 1. ¢. 9.
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you think that it is a much more ridiculous fiction
to assert that God sent his son to the Jews?

“ Many—and these, men whose names are not
known,—both in temples and out of temples, and
some also assembling in cities or armies, are easily -
excited from any casual cause, as if they possessed
a prophetic power. Each of these likewise is rea-
dily accustomed to say, ‘¥ am God, or the son of
God, or a divine spirit. But I came because the
world will soon be destroyed, and you, O men! on
account of your iniquities will perish. I wish, how-
ever, to save you, and you shall again see me, return-
ing with a celestial army. Blessed is he who now
worships me ; but I will cast all those who do not,
into eternal fire, together with the cities and regions
to which they belong. Those men also that do not
now know the punishments which are reserved for

- them, shall afterwards repent and lament in vain :
but those who believe in me I will for ever save.’
Extending to the multitude these insane and per-
fectly obscure assertions, the meaning of which no
intelligent man is able to discover,—for they are un-
intelligible and a mere nothing,—they afford an
occasion to the stupid and to jugglers of giving
to them whatever interpretation they please,

“ Again, they do not consider, if the prophets of
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whose hands are pure, and whose words are wise.’
And again, others proclaim: ¢Let him approach,
who is pure from all wickedness, whose soul is not
conscious of any evil, and who leads a just and up-
right life’ And these things are proclaimed by
those who promise a purification from error. Let
us now hear who those are that are called to the
Christian mysteries. ¢ Whoever is @ sinner, whoever
is unwise, whoever is a fool, and whoever, in short, is
miserable, kim the kingdom of God will receive” Do
you not therefore call a sinner, an unjust man, a
thief, a housebreaker, a wizard, one who is sacrile~
gious, and a robbér of sepulchres? What other
persons would the crier nommate, who should
call robbers together ?

“ God, according to the Christians, descended to
men; and, as consequent to this, it was fancied that
he had left his own proper abode.

“ God, however, being unknown among men [as
the Christians say], and in consequence of this ap-
pearing to be in a condition inferior to that of a
divine being, was not willing to be known, and
therefore made trial of those who believed and of
those who did not believe in him; just as men who
have become recently rich, call on God as a witness
of their aburidant and entirely mortal ambition,
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“ There are essence and generation, the intelli-
gible and the visible. And truth indeed subsists with
essence, but error with generation®. Science, there-
fore, is conversant with truth, but opinion with ge-
neration. Intelligence also pertains to, or has the
intelligible for its object ; but what is visible is the
object of sight. And intellect indeed knows the
intelligible; but the eye knows that which is visible.
What the sun therefore is in the visible region,—
being neither the eye, nor sight, but the cause to
the eye of seeing, and to the sight of its visive
power, to all sensibles of their being generated, and
to_himself of being perceived ;—this the supreme
God [or ke good] is in intelligibles: sinee he is
neither intellect, nor intelligence, nor science, but
is the cause, to intellect, of intellectual perception ;

those heretics who are equally erroneous with your-
selves, and who do not lament a dead body in the same
manner as you do. For neither Jesus nor Paul exhorted
you to act in this manner. But the reason is, that they
did not expect you would arrive at the power which you
have obtained. For they were satisfied if they could
deceive maid-servants and slaves, and through these
married women, and such men as Cornelius and Ser-
gius; among whom, if yen can mention one that was
at that time an illustrious character, (and these things
were transacted under the reign of Tiberius or Clau-
dius,) believe that I am a Hlar in all things.”

* Generation signifies the whole of that which is
visible.
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the Romans, with the Jews is profane: .and what in
other nations is unlawful and. impure, with them is
fully established. The figure of the animal that
guided them to refreshing springs is consecrated in
the sanctuary of their temple®. In contempt of
Jupiter Hammon they sacrifice a ram. The ox wor-
shiped in Egypt for the god Apis is slain as a vic-
tim by the Jews, From the flesh of swine they
abstain altogether. An animal subject to the same
leprous disease that infected their whole nation, is
not deemed proper food. The famine with which
they were for a long time afflicted, is frequently
commemorated by a solemn fast. Their bread, in
memory of their having seized a quantity of grain
to relieve their wants, is made without leaven. The
seventh day is sacred to rest, for on that day their
labours ended ; and such is their natural propensity
to sloth, that in consequence of it every seventh
year is devoted to repose and sluggish inactivity.
For this septennial custom some account in a dif-

* Conformably to this, see what Diodorus Siculus says
(in the extract given from him, p. 49.) : Josephus denies
that the figure of an ass was consecrated in the sanctuary
of the Jewish temple. But this does not invalidate the
testimony of Diodorus Siculus to the contrary. For
Antiochus when he subdued the Jews might have found
the image of this animal in their temple; but in the
time of Josephus the ass might not have been conse-
crated by them.
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all inserts ours among the rest, when he says: * At
the last, there passed over a people wonderful to
behold ; for they spake the Pheenician tongue, and
dwelt in the Solymazan mountains, near a broad
lake. Their heads were sooty; they had round
rasures‘on them ; their heads and faces were like
nasty horse heads, also, that had been hardened in
the smoke.” — Whiston’s Josephus, vol. iv. p. 299,

Exztracts from the Fifth Book of Tacitus respecting
the Jews, as translated by Murphy.

“ Being now to relate the progress of a siege that
terminated in- the destruction of that once cele-
brated city [Jerusalem], it may be proper to go
back to its first foundation, and to trace the origin
of the people. The Jews we are told were natives
of the Isle of Crete. At the time when Saturn was
driven from his throne by the violence of Jupiter,
they abandoned their habitations, and gained a set-
tlement at the extremity of Libya. In support of
this tradition, the etymology of their name is ad-
duced asa proof. Mount Ida, well known to fame,
stands in the Isle of Crete: the inhabitants are
called Idzeans ; and the word by a barbarous corrup-
tion was changed afterwards to that of Judeeans,
According to others they were a colony from Egypt,
when that country, during the reign of Isis, over-
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latter, but overlooks the former. For though divi-
nity is not in want of any thing, it does not follow
that on this account nothing is to be offered to
him. For neither is he in want of celebration
through the ministry of words. 'What then? Is it,
therefore, reasonable that he should also be de-
prived of this? By no means. Neither, therefore,
is he to be deprived of the honour which is paid
him through works ; which honour has been legally
established, not for three or for three thousand
years, but in all preceding ages, among all nations
of the earth.

< But (the Galilzans will say], O ! you who have
admitted into your soul every multitude of deemons,
whom, though according to you they are formless
and unfigured, you have fashioned in a corporeal
resemblance, it is not fit that honour should be
paid to divinity through such works. How, then,
do we not consider as wood and stones those sta-
tues which are fashioned by the hands of men?
O more stupid than even stones themselves! Do
you fancy that all men are to be drawn by the nose
as you are drawn by execrable damons, so as to
think that the artificial resemblances of the gods
are the gods themselves? Looking, therefore, to
the resemblances of the gods, we do not think them
to be either stones or wood; for neither do we
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the earth, and, like himself, would exhibit great and
admirable works, usurping to himself the glory of
God. The son of God also adds, that it is not fit
to pay attention to Satan, because he is a seducer,
but that himself alone is worthy of belief. This,
however, is evidently the language of a man who is
an impostor earnestly endeavouring to prevent, and
previously guarding himself against, the attempts of
those who think differently from and oppose him.
But, according to the Christians, the son of God is
punished by the devil, who also punishes us in order
that through this we may be exercised in endurance.
These assertions, however, are perfectly ridiculous.
For it is fit, I think, that the devil should be punish-
ed, and not that men should be threatened with
punishment who are calumniated by him.

«Further still: If God, like Jupiter in the comedy,
being roused from a long sleep, wished to liberate
the human race from evils, why did he send only
into a corner of the earth this spirit of whom you
boast? though he ought in a similar manner to
have animated many other bodies, and to have sent
them to every part of the babitable globe. The
comic poet indeed, in order to excite the laughter
of the audience in the theatre, says that Jupiter,
after he was roused from his sleep, sent Mercury
to the Athenians and Lacedzemonians : —but do not
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This being the case, it is requisite to believe that
men are committed to the care of certain inspective
guardians of this prison the body.

“That to the least of things, however, are allotted
guardian powers, may be learnt from the Egyptians,
who say that the human body is divided into thirty-
six parts, and that deemons * or certain etherial gods
who are distributed into the same number of parts,
are the guardians of these divisions of the body.
Some also assert, that there is a much greaternumber
of these presiding powers; different corporeal parts
being under the inspection of different powers. The
names of these also in the vernacular tongue of the
Egyptians are Chnoumén, Chnachoumén, Knat,
Sicat, Biou, Erou, Erebiou, Ramanor, Reianoor.
‘What, therefore, should prevent him from making
use of these and other powers, who wishes rather to
be well than to be ill, to be fortunate rather than
to be unfortunate, and to be liberated from such

ed by the ancients perfect, in a different way from 6, 28,
&, ; for these were thus denominated because they are
equal to the sum of their parts,

#i. e. beneficent deemons ; for the ancients divided
deemons into the beneficent and malevolent. They also
considered the former as assisting the soul in its ascent
to its pristine state of felicity ; but the latter as of a
punishing and avenging characteristic.
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for the earth, there is no reason for temples in
those places. Let them therefore suffer what these
good people think fit’ Whom I would willingly
ask this question: Whether, changing their mind,
they will dare to say, Let there be an end of these
things done by [or for] the Nile : let not the earth
parteke of his waters: let nothing be sown nor
reaped : let him afford no corn, nor any other
product, nor let the mud overflow the whole land,
as at present. If they dare not own this, by what
they forbear to say they confute what they do say:
for they who do not affirm that the Nile ought to
be deprived of his. honours, confess that the ho-
nouts paid to the temples are useful.

¢« And since they mention him* who spoiled the
temples [of their revenues and gifts]), we shall omit
observing that he did not proceed to the taking
away the sacrifices. But who ever suffered a greater.
punishment for taking away the sacred money [out
of the temples], partly in what he’brought upon-
himself; partly in what he suffered after his death,
insomuch that his family destroyed one another,
till there were none left? And it had been much
better for him that some of his posterity should
reign, than to enlarge with buildings a city -of

* Constantine,
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Chrysostom *, and Gregory Nazianzen ¢, who adds,
that he not only called them Galilzans himself,
but made a law that no one should call them by
any other name; thinking thereby to abolish the
name of Christians, '

They also called them Atheists, and their reli-
gion the Atheism or Impiety, because they derided
the worship of the heathen gods. Dio | says, Aci-
lius Glabrio was put to death for atheism, meaning
the Christian religion. And the Christian apologists,
Athenagoras §, Justin Martyr ||, Arnobius¥, and
others, reckon this among the crimes which the
heathens usually lay to their charge. Eusebius
says** the name was become so common, that
when the persecuting magistrates would oblige a
Christian to renounce his religion, they bade him
abjure it in this form, by saying among other things,
Algs 785 >Adéuc, < Confusion to the atheists, Away
with the impious,” meaning the Christians.

To this they added the name of Greeks and Im-
postors. Which is noted by St. Jerome {4, who says,

* Chrys. Hom. 63. tom, 5. + Naz. i. Invectiv.
{ Dio in Domitian. § Athen. Legat. pro Christ.
|| Just. Apol. i. p. 47. 9 Armob. lib. i.

*# Euseb. lib. iv. c. 15.
1+ Hieron. Ep. 10. ad Furiam. Ubicunque viderint
F2
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lumniated this Emperor to favour their good
cause, and confounded the just, wise, clement,
and most courageous prince, with the Pagan
philosopher and theologian; when they ought
simply to have refuted him with argument, in
no case with insult, and still less with calum-
nies so evidently false, that during fourteen
centuries, in which they have been so often
repeated, they have never been accredited, nor
enabled to assume even an air of truth.”

A wise Christian philosopher, La Mothe,
Le Vayer, in reflecting on the great virtues
with which Julian was endowed, on the con-
tempt he manifested for death, on the firmness
with which he consoled those who wept around
him, and on his last conversation with Max-
imus and Priscus on the immortality of the
soul, says, * that after such testimonies of a vir-
tue, to which nothing appears to be wanting but
the faith to give its professor a place amongst
the blessed®, we have cause to wonder that

® According to this wise Christian philosopher
therefore, not only all the confessedly wise and vjr-
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to see accomplished ; for as he is not a divine,
he has not attempted in his Notes to confute
Celsus, but has confined himself solely to an
illustration of his meaning, by a citation of
parallel passages in other ancient authors.

As the answer, however, of Origen to the
arguments of Celsus is very futile and ineffi-
cient, it would be admirable to see some one
of the learned divines with which the church
at present abounds, leap into the arena, and by
vanquishing Celsus, prove that the Christian
religion i peculiarly adapted to the present
times, and to the interest of the priests by
whom it is professed and disseminated.

The Marquis D’Argens published a transla-
tion in French, accompanied by the Greek text,
of the arguments of the Emperor Julian against
the Christians ; and as an apology for the pre-
sent work, I subjoin the following translatien of
a part of his preliminary discourse, in which he
defends that publication.

% It wiay be that certain halfswitted gentle-





OEBPS/7510525100356970637_115.png
115

corruptly Pelusiote, instead of Pilosiote; which
seems to be a name formed from pili, (hair); be-
cause the Catholics asserted, that the body would
rise perfect in all its parts, even with the hair itself
to beautify and adorn it.

But of all others the Luciferians gave the church
the rudest language ; styling her the brothel-house,
and synagogue of Antichrist and Satan ; because she
allowed those bishcps to retain their honour and
places, who were cajoled by the Arians to sub-
scribe the fraudulent confession of the Council of
Ariminum. The Luciferian in St. Jerome runs out
in this manner against the church; and St. Jerome
says, he spake but the sense of the whole party, for
this was the ordinary style and language of all the
rest.— Hieron. Dial. adv. Lucifer. t. ii. p. 135,

Thus far Bingham: to whose extracts may appro-
priately be added, what the Emperor Julian says
reproachfully of the Christians, in the fragments
which Cyril has preserved of his Treatise against
them. “You do not take notice (says he) whether
any mention is made by the Jews of holiness ; but
you emulate their rage and their bitterness, over-
turning temples and altars, and cutting the throats,
not only of those who remain firm in paternal in-
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« TheChristians have asserted nothing paradoxical
or new concerning a deluge or a conflagration, but
have perverted the doctrine of the Greeks and bar-
barians, that in long periods of time, and recursions
and concursions of the stars, conflagrations and de-
luges take place; and also that after the last deluge,
which was that of Deucalion, the period required,
conformably to the mutation of wholes, a confla.
gration®. This the Christians, however, have per-
verted by representing God as descending with fire
as a spy.

. “ Again, we will repeat and confirm by many argu-
ments, an assertion which has nothing in it novel,
but was formerly universally acknowledged. God
is good, is beautiful and blessed, and his very nature
consists in that which is most beauitiful and the best.
If therefore he descended to men, his nature must
necessarily be changed. But the change must be
from' good to evil, and from the beautiful to the
base, from felicity to infelicity, and from that which
is most excellent to that which is most worthless.
Who, however, would choose to be thus changed ?
Besides, to be changed and transformed pertains to
that which is naturally mortal; but an invariable

* Sep Taylor s translation of Proclul on the T:mmu
of Plato, Book I.





